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VERMOGENSRECHTELIJKE GEVOLGEN VAN HET HUWELIJK IN 

HET ENGELSE- EN HET BELGISCHE RECHT 

De volgende aantekeningen vormen geen wetenschappelijke 
bibliografie over het Engelse recht, en nog minder een 
bibliografische ·inleiding tot de studie ervan. Hoe nuttig ' 
zo'n bibliografie ook zou zijn, zij kan niet geschreven 
worden zonder beschikking over Engelse bibliotheken. Boeken 
over Engels recht worden in Belgische bibliotheken slechts 
sporadisch aangetroffen (1). De regels die volgen zijn dan 
ook . nauwelijks meer dan een verslag over persoonlijke:> 
opzoekingen, die vooral geleid werden door het toevallig 
voorhanden zijn van één of ander werk in één van de 
bibliotheken die ik kon bezoeken (1). 

Het Engelse recht heeft, niet geheel ten onrechte, de 
naam voor continentale juristen moeilijk toegankelijk te 
zijn. Wellicht om die reden geeft men wel eens de raad 
voor een eerste kennismaking met dit recht gebruik te 
maken van beknopte Engelse werltjes, die tot doel hebben 
in eigen land enkele noties over recht bij te brengen aan 
niet-juristen. Tot deze categorie behoren W. M. Geldart, 
Elements of English law, 3rd edition r·evised by W. Holds
worth (1939, Home university library, eerste uitgave 
1911) (2), E. Jenks, The book of English law, 4th edit·ion 
(1936, eerste uitgave 1928) en R. Rubinstein, John Citizen 
and the law (1947) (3). De ondervinding leert echter dat 
de lectuur van deze werkjes voor juristen (incl. studenten 
in de rechten) noch zeer boeiend - zelfs enigszins irriterend 
- noch zeer vruchtbaar is. Zij kunnen gerust over dit 
stadium van informatie heenstappen. 

Meii zal nochtans de studie van eeri bepaald onderdeel 
van het Engelse recht niet aanvatten zonder zich, bij 
wijze van inleiding, in te lichten over de eigen aard van 
dit recht, over de bronnen, over de rechterlijke organisatie 
en, last not least, over de eigenaardigheden van het rechts
onderwijs en de rechtswetenschap in Engeland. Wij zijn 
geneigd daarvoor te grijpen naar continentale litteratuur. 
Werken als M. Ancel, La common law d'Angleterre (1927}, 
G. Radbruch, Dm· Geist des englischen Rechts, 2. Atbflage 
(1947, - eerste uitgave 1946, voortreffelijk) en R. David, 
Introduetion à l'éttbde du droit privé de l' Angleten·e (1948, 
Institut de droit comparé de l'Université de Paris) (4) zijn 
inderdaad voor dit doel niet ongeschikt. Toch zal hij, die 
het niet bij een oppervlakkige· kennismaldng met het 
Engelse recht wil laten, maar die zelfstandig één of andere 
tak van dit recht wil bestuderen, beter doen, bij wijze van 
inleiding Engelse werken ter hand te nemen, nl. werken 
geschreven voor de beginnende student in de .rechtsgeleerd
heid. Er bestaan talrijke werkjes van die aard, waaronder 
enkele die uitstekend gemaakt zijn. De lectuur ervan biedt 
voor de Belgische student in de rechten geen enkele moei
lijkheid. Voortreffelijk zijn vooral 0. Rood Philips, A fir·st 
book of English law (1948) en G. L. Williams, Learning the 
law, a book tor the guidance of t:he law student, 2nd edition, 
r·evised (1946, eerste uitgave 1945) (5). Tot deze categorie 
behoren verder : W. S. Holdsworth, Sourees and literature of 
English law (1925), waarin de geschiedenis van de bronnen 
van het Engelse recht tot aan het einde der 18de eeuw, in 
het kort voor de beginnende student in de rechten behandeld 
wordt door één van de grootmeesters van de Engelse rechts
geschiedenis, en C. R. Y. Radcliffe and G. Cross, The 
English legal system, 2n.d edition (1946), dat achtereenvol
gens behandelt (i) de externe rechtsgeschiedenis, en (ii) de 
huidige rechterlijke organisatie (6). 

Nadat men zich daartoe de nodige voorbereiding heeft 
verschaft kan men overgaan tot de studie van de inhoud 
zelf van het Engelse recht. Ook hier zijn geschriften van 
continentale juristen voorhanden, die men, wanneer ·zij 
niet te uitgebreid zijn - te uitgebreid voor dit doel is b.v. 
K. Heinsheimer, Die Zivilrechte der Gegenivart, II (Das 

Zivil1·echt Englands in Einzeldarstelltmgen), 1 (1931) (7) -
met veel profijt kan doorlezen, teneinde een algemeen over
zicht te krijgen over gans het Engelse recht, vóór men 
de Engelse litteratuur gaat raadplegen over bepaalde onder
werpen. Heel vlot en mteressant geschreven is het werkje 
van J. W. Tabingh Suermondt, Beknopte beschrijving van 
het Engels civiel recht (1945) (8) . 

. ~aar het belangrijltst is toch de Engelse litteratuur, die 
WlJ kunnen onderverdelen in algemene werken, monografieën, 
bronnen en woordenboeken. 

1) Algemene werken. In deze groep kan men de leer~ 
boeken van de consultatiewerken onderscheiden (9). Een 
leerboek van werkelijk buitengewone kwaliteit is dat van 
H. J. Stephen, Commentaries on the laws of England, 21st: 
edUion by L. Crispin Warmington (1950) (10), dat in vier 
delen ~et ganse Engels~ recht op beknopte en heldere wijze 
beschriJft. De eerste uitgave van dit handboek verscheen 
van 1841 tot 1845 en was (zoals ook nog de 16e) « partly 
founded on Blackstone ». De verdeling van de stof over 
de vier delen is als volgt : I en II privaatrecht, III burger~ 
lijl{e proceduur, constitutioneel en administratief recht, IV 
strafrecht en strafproceduur. Tot de consultatiewerken 
behoren E. Jenks, English civil law, 4th edition by P. I-L 
Winfield (1947, eerste uitgave 1911-1917), die het Engels 
p_r:ivaatrech~ beschrij.ft in twee delen; dit werk is merkelijk 
rlJker aan. mformatie dan Stephen; verder de uitgebre.;.de 
encyclopedie van Halsbury, Laws of England, 2nd edition 
1mder thf3 generaal edito1·ship of. Hailsham (1928-,.1941, jaar
~ijkse supplemeritén ~inds 1932, eerste ~~tgave 1907-1917), die 
m 37 delen een Uitputtende beschriJVing geeft van het 
ganse Engelse recht. . 

2) Monografieën. Alhoewel de monografie in de Engelse 
rechtslitteratuur (in tegenstelling tot de Belgische) een 
uiterst belangrijke plaats bekleedt - over elke onderafdeling 
van het pnvaatrecht bestaan één of meer standaard
monografieën, waarnaar veel vaker wordt verwezen dan 
naar de onder 1) genoemde algemene werken -, is ·het 
na de consultatie van Halsbury niet nodig gebleken boveil
dien nog monografieën te raadplegen. Zij zijn·· trouwens· 
moeilijk in België te vinden. Men vindt de titels in het 
handige boekje van R. H. Stevens, Where to look tor your 
l·aw, a guide to C'tbrrent law books, Bth edition (1949, eerste 
uitgave 1908) (10). Dit werkje bevat 1° een alfabe
tische lijst van onderwerpen, met, voor elk onderwerp, een 
verkorte aanduiding van de betreffende werken (dé voor
naamste werken (the leading textbooks) zijn met een ster
retje gemerkt); 2° een alfabetische lijst van auteurs, met 
de volledige titels. Een geselectionneerde bibliografie vindt 
men bij Geldart pp. 243-246, Jenks pp. 437-439 en Williams 
pp. 113-116. De zeer uitvoerige (veel te uitvoerige ! ) 
bibliografie van David pp. 345-361 heeft slechts een betrek
l{elijke waarde. 

3) Ook de bronnen heb ik slechts bij wijze van kennis
making geraadpleegd. Het is bekend dat het Engelse rechf 
nooit gecodificeerd werd. Dit heeft, heel anders dan vele 
continentale juristen denken, geenszins aan de rechtszeker
heid geschaad (11), maar het heeft de Engelse juristen 
behoed voor de vergissing dat het recht te vinden is in de 
wetboeken. De voornaamste bron van het Engelse recht 
is nog altijd de rechtspraak. Men vindt ze, alfabetisch naar 
onderwerpen gerangschikt, verzameld in The English and 
Empire Digest (1919-1930), in 49 delen, met sUpplementen 
in 1940 (2 delen) en 1950 (1 deel). Maat 'vooral sinds het 
begin van deze eeuw wordt de wetgeving steeds belang
rijker. Ook deze vindt men alfabetisch gerangschikt, in 
Halsbury, Statutes of England, 2nd ed-ition by R. Burrows 
(1.948 en volgende) (12). Voor een grondige kennismaking 
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met de praktijk van het Engelse recht - voor zover dat 
tenminste op een afstand mogelijk is - is tenslotte de 
Encyclopaedia of farms and precedents, een verzameling 
formulieren m 20 delen (13) een onontbeerlijk instrument. 

4) Bij het raadplegen van de litteratuur lmnnen juri-:
dische woordenboeken goede diensten bewijzen. Een groti~ 
bekendheid heeft verworven Wharton, Law lexicon, an 
epitome of the law- of England, 14th edition by A. S. Oppe 
(1938, ongewijzigde herdruk in 1946), dat echter minder 
een woordenboek . is dan wel een samenvatting, in zeer 
beknopte vorm, van gans het Engelse recht; het werk is 
vrij lastig om raadplegen. Handelbaarder zijn de kleine 
woordenboeken van Mozley and Whiteley, Law dictionary, 
5th edition by F. G. Neave (1930) en van P. G. Osborn. 
A concise law dictionary for students and practitioners, 2ntl 
edition (1937, eerste uitgave 1927). Ook de handboeken van 
Stephen en Jenks kunnen, dank zij hun zeer gedetailleerde 
inhoudstafels, als woordenboek dienst doen. Halsbury is 
daarvoor integendeel niet geschikt wegens het gering aantal 
artikels : elk artikel is een lijvige verhandeling. 

Van de niet-Engelse litteratuur over mijn onderwerp heb 
ik enkel kennis genomen. In het werk van E. Bourbousson, 
Du mariage, des régimes matrimoniaux, .des successions dans 
les · cinq parties dtt monde (1934) en in het verzamelwerk 
onder leiding van M. Ancel, La condition .de la femme dans 
la société contemporaine (1938), worden slechts enkele 
bladzijden gewijd aan de geldelijke gevolgen van het 
huwelijk in het Engelse recht. De thesis vah B. Bernot, 
La clause d'in,aliénabilité ott restraint on anticipation dans 
Ze régime des biens entre épottx en droit anglais (1934) 
heeft ten gevolge van de afschaffing van het 1·estraint on 
anticipation veel van haar belang verloren. Deze van M. I. 
De La Gorce, Le régime des biens de la femme. mariée en 
droit ·anglais et en droit français comparé (1934), schetste 
vooral de evolutie van het Engelse huwelijksgoederenrecht 
tot aan zijn verdwijning; het is een zwak werk. A. Bertrand, 
Les assises patrimoniales de z,a famille anglaise: les famûy 
settlements (1938, Publications de l'Institut de droit oompaTé 
de l'UniveTsité de PaTis) raakt mijn onderwerp slechts on~ 
rechtstreeks aan (14). 

Van de rechtsvergelijkende litteratuur in het algemeen 
heb ik, behalve de handleidingen v~an H. C. Gutteridge, 
Comparative Zaw, an intToduction to the compaTative methotl 
of legal study and vesearch, 2nd edition (1949, eerste uit
gave 1946), A. F. Schnitzer, Vm·gleichende Rechtsleh?'e (1945) 
en P. Arminjon, B. Nolde et M. Wolff, Traité de dTo·it 
compa'té (1950 e.v.) (15), vooral met veel profijt het Recht
vergleichendes HandwörteTbuch für das Zivil- ttnd Handels
recht, herausgegeben von F. Schlegelberger (1929-1938), in 
zes delen, geconsulteerd. Dit merkwaardig monument van 
Duitse eruditie en scherpzinnigheid wordt door de Belgische 
civilisten te weinig geraadpleegd. Het eerste deel van het 
werk bevat onder de naam « Länderberichte » een reeks 
korte inleidingen tot de studie van de rechtsstelsels van de 
verschillende landen. In de volgende delen worden de ver
schillende onderdelen en onderwerpen van het privaatrecht 
rechtsvergelijkend behandeld. Men leze over de geldelijke 
gevolgen van het huwelijk de artikels « El:leliches Güter
recht » en « Ehevertrag », _ II (1929) pp. 704-716 en 733-757, 
« Gütertrennung », IV (1933) pp. 17-43 en « Schlüsselgewalt », 
VI (1938) pp. 196-208, door . H. E. Kaden, en het artikel 
« Ehe », II (1929) pp. 684-698, door E. Wahl. 

Hoofdstuk I. 

U:nwelljksg·oederem·echt en huwelijksovereenkomst 

A. Huwelijksgoederonrecht 

In België, ~oals in de meeste landen van continén:
taaJl Europa, brengt !het huwelijk beiangrijk.e wijzigin
g.en mede in de eigendrom, he:t beheer en het genot 
van de goederen - zowel toekomstige als. tegen-:
woordi.g:e - der echtgenoten. Deze wijzigingen zijn 
niet steeds dezelfde : zij- worden - binnen zekere 
gre111zen - bepaald door de vrije keuze der ,aanstaand~ 
echtg.eno.t·en, die aan hun wil uitdrukking g_even dooi 
het ma':k;en Van een huwe1ijlksovereenikomst (lü). Zij 
kd.eZien in Be1gië - alhoewel theoretisch nog andere 
mogelijkheden openstaan- in feite tuss·en vijf stelsels 
van huwelijksgoede,renrecht : 

1) In de stelsels van algehele geme·enschap van 
goedeven (3, 85 p.c.) ( 17), van g.emeenschap van roe
rende ·goe'àeven en aanwinsten (79 p.c., het wettelijk 
stelsel) en van gemeenschap beperkt tot de aanwin
sten (8, 91 p.c.) worden alle of een deel van d~ 
goeder:en der re'ch:tgenoten hun gemeenschappelijke 
eig~endom. De man krijgt het belheer ·en het· genot 
-ZOWel Van deze gemeenschappelijke· @Orederen als Van 
dè eigen goederen 'der vrouw. De vrouw zelf is hande:
lingsol1Jbekwaam. 

2) In de stelsels van sch'eiding van goederen, al 

(2, 36 p.c.) of ni.et (5, 88 p.c.) met g:emeenschap van 
aanwinsten, b·elhoudt inrh~gende,el el'ke ,echtgenoot de 
eigendom, het beheer en het g.enot van zijn goederen. 
De vroUiW is voHedig bekwaam wat het be!heer. van 
·haar goederen betreft; haar besc!hikkingsi'Iecht over 
d'ez·e goederen wordt echter door het l}uwelijrk beperkt. 
W'Ordt ,er gemeenschap van aaniWinsten bedongren, dan 
zijn de inlmmsten uit de goederen der echtgenoten en 
de opbr.engst van hun arbeid hun gJezamenlijlkie eigen
dom; zij worden beheerd door de man. 

Dit allles is in het Engelse I'lecht onbekend. In En
geland he:eft het huweHjk tegenwoordig (18) geen 
wijziging in het statuut der VJermogenrs van de echt
genroten meer voor gevolg. Dez·e !behouden zonder 
eni.ge beperking (19) de eigendlom, het ibreheer ·en 
het genot van hun goederen. De gelhuwde vrouw 
geniet dez.elfde handelingsbekwaamheid als de onge
huwde Vll'ouw of de man. 

Wij kunnen dus zeggen dat het enige stelsel van 
huwelijksgoederenrecht dat het Engelse recht kent 
datg~ene is van volstrlerkte scheiding van goederen, 
wat neerkomt op de vaststelling d'at er in Engeland 
geen huwelijks,goederenrecht in de hierboven aan
geduide enge betekenis meer bestaat. 

B. Huwelijksovereenkomst 

Men denke 'echter niet dat huwelijken in EngeQand 
gesloten worden zonder dat de -echtgenoten enige 
besclhi~king maken betreffende hun goederen. Het 
Engelse recht kent het marriage settlement) vaak 
voorafgegaan door marriage articles. Laten wij ondier
zoe:k;en in hoever deze orvereenkomsten kunnen ver
geloeken worden met de huwelijksorvereenkomst zoals 
wij die kennen. Het zal best zijn eerst het grondig 
verschil te belichten dat naàr de inhoud tussen de 
Belgische en de Engelsre huwelijksovereenkomst be
staat, ·om daarna onze aandacht te wijden aan een 
belangrijk gemeenschappelijk kenmerk : dat beide 
overeenkomsten zijrn, gemaa·kt vóór reen huwelijk en 
met het oog daarop. 

§ · 1. Verschil 

Men geeft de naam mar1"iage aTticl1es (20) aan eei1 
contract, waardoor partijen zich Vierbinden tot het 
maken van een marriag:e settlenvent. Het srettlement 
is een handeling, ~eigen aan !h.et Engelse recht, waar
door bepaalde goederen worden « vastgezet», om 
achter,eenvolg.ens: aan vers'èhi'llende' personren toe te 
behoren ( 21). De inst.elling vindt ook hui ten het 
huwelijlksl,echt toepassing (~l2h De inhoud vanr de 
marriage settlements is echt:er mettertijd stereotiep 
geworden (23). Twee wijlzen van besclhi'klken zijn in 
voege (24). Er wordt overèengekomen dat de' goederen 
d~e aan el;ke echtgenoot op het ogrenblik van het 
huwelijlk toebehoren, of die hem te dier gelegenheid 
worden g;esohonken, achterreenvo-lgens zulilen toe
behoren: 

(VoLgens de ·erersrte manier) 1° aan deze ·echtgrenoot 
zelf, vo:or het vruchtg·eibrulk (life interest); 

2° aan de oudste zoon uit het !huwelijk, onder last 
van uitkering,en aan de ovrerlevende echtgenoot (join
ture, een jaarrente) en aan de anderre kinderen (por
tions) ronde sommen geld, gebruikt om hen « een 
stand te verschaffen» (25). 

(Volgens 1de tweede manier) 1° aan deze echt
genoot zelf, voor het vruchtgebruik; 

2° aan de andere echtg·enoot, zo die hem ov.erlreeft, 
eveneens voor het vrucfutgehruäk; 

3° aan al de kinderen uit het huwelijk, volgens 
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verschillende modaliteiten - zowel wat de aard van 
!het recht a'ls wat het v-erkmg·en deel betreft - waar
op hi•er niet v-erder behoeft te worden ingegaan. 

De l.ezer heeft uit de beknopte besc!hrijlving hier van 
het rnarriage settlement gegeven reed's afgeleid dat 
de?Je rechtslhandeling, wat de inhoud en de g1e:Vol.gen 
betreft, maar sl·ec!ht ·kan vergeleken worden met de 
Be'1gische huwelijksov,ereenkom~t. Niet aUeen is er 
geen sprake :van een ~euze tussen verschillende stel
sels van: huwelijlksgoedeDen11echt - het voornaamste 
voorwe!'lp va111 onze huwelijksovereenklamst -, maar 
bovendien brengt het Eng.e1'Se marriage Slettlement 
geen enkele van de gevolgen mee, die bij ons aan een 
dergelijke keuZie v•eribonden zijn. Er ontstaat geen 
gemeenschappelijke eigendom van zekere goederen, 
maar hoogstens een recht van ·v•ruch:bgehruik voor de 
langst1evende echtgenoot. Elke echtgenoot behoudt, 
zo lang hij leeft, het volledig :en uitsluitend genot van 
zijn eigen goederen. Enkel zijn besch:Lkkingsree'ht 
wordt, doornat ook zijn oorspron}.{Jelijk Declht tot een 
recht van vruchtgebruik wordit teruggebracht, be
perkt. Van een be!he,eTrecht van de• ene echtgenoot 
uver de goederen van de andere is g'een sprake. Boven
dien - en dat is nog e·en: belangrijk v-erschil mret on21e 
huwelijksovereenikomst- betreft het marriage settle
ment uits:luitend à!e tegenwoordige goeder1en der echt
genO'ten : toeikomstige goederen 'blijven buiten zijn 
bereik (26). 

Eerder vertonen de marriage settlements enige -
geen volledige• (17) - geli,jk.enis met de con:tractue·le 
erfstellingen tussen ·echt:geflloten, die in one;e 'huwe
lijksovereenkomsten (maar· dan als bijkomstig be
ding ! ) plegen voor te 'komen. 

De omst•andiglheid dat de in!houd van die Engelse 
huwelijlkso'Vere•en:komst een gans andere is dan die 
van de ome heeft voor geiVolg dat ~enkie1e bijzondere 
regels, die in ons recht ten annzien van deze overeen
komst geilden, en die s•lreC'hts te verklaren zijn door de 
bijzondere inhoud van de Belgische !huwelijksovere·en
komst : de ·keus van ;een stelsel van huwelijksgoede
renrecht, in het Engelse recht onbekend: zijn. Deze 
regels betreffen .enerzijds de authenticiteiit en de 
publiciteit die aan de huwelijksovereenkomst moeten 
gegeven worden, en and!erzijds de onveranderlijlkiheid 
van deze laatste, eens dat het huwelijk gesloten: is. 
Het maTriage settlement wordt gesloten zoals elk 
ander settlement. Het contract, waardnor de aan
staande echtgenoten zich verbinden tot het maken 
van een settlementJ mag in gelijk welke 'Vorm gesloten 
wo1~den, maar lhet moet door een g;eschrift bewezen 
worden (marriage articles) (28). Er wordit geen 
publiciteit voorzien. Ni·et aHeen kunnen marriage 
settlements door akkoord van de partijen gewijzigd 
worden, maar dit gebeurt ook zeer vaak. Wanneer 
namelijk het setHement is geschied volgens de eerste 
manier hierbo;yen aangeduid vindt e•r g·eregeld op het 
ogenblik dat de oudste zoon hetzij 21 jaar rwnrdt, hetzij 
vóór het berei·~en van 'die ouderdom huwt een 
resettlement plaats, met de lbedoéling de zoon rreedE; 
vóór de dood van zijn •vader een eigen inkomen te 
Y.el~ZJe~eren (29). 

§ 2. Gelijkenis 

Het voornaamste gemeenschappelijk kenmerk dat 
tussen de Be·lgische huwelijksovereenkomst en ihet 
Engelse marriage Sjettlement (met de 'Voor>~bei'Ieidiende 
articles) bestaat is, dat beide handelingen.zijn waar
door schikkingen van vermogensrechteli~e aard: ge
troffen worden lin het vooruitzicht van ·een huwelijk, 
of, zoals het in die Eng·else litteratuur heet, « before 
marriage and: in consid'era•tion of it ». Uit dit gemeen-

schappelijk kenmerk ·vloeien een aaptal gevolgen 
voort, die ten delle gemeen zijn aan hélt Belgisclhe en 
het Eng~else recht. Deze .gevolg~en betreffen eensdeels 
de afhankelijkheid van de huwelijksovereenkomst van 
het beS'taan en, in een· zekere ma te, van het 'Voort
bestaan van het !huwelijk met het oog waarop zij werd 
gemaakt, en anderdeels de beguns,tiging van d'eze 
overe•en:kiomst boven andere, begunstiging die haar 
oorsprong v:indt in die oude idee van :de favor matri
monii. 

I. De af'hanrkelijkheid van de huwelijksoV'ereen
k!omst van het voorgenomen huwelijk uit zich, zowel 
in het Engelse als in ihet Bel.gische recht, hij ver
schillende gelegenheden. 

Vooreerst is het in het EngelS'e recht evenals: in het 
Belgische noodzakelijk, opdat de huwelijksovrereen
"komst effect sortere, dat het voorgenomen huwelijk 
werkre:Jij1k tot stand komt. Wordt er geen huwelijk 
gesloten, of wordt er een ander huwelijk gesloten, dan 
blijft de huwelijksovereenkomst zonder uttwerking. 

Met d!e normale oorzaak van de ontbind!ing van het 
huwelijk - de dood van één der echtg:enoten - wordt 
bij het maken van de huwelijksovereenkomst reke
ning g.ehouden; ja, één van dre voornaamste oogmer
ken van die overeenkomst is juist (zowel in het 
Engelse als in het Belgische recht) te ZO["gen dat in 
dat ge~v:al de langst1evende echtgenoot niet gans be
rooid acht·errblijft. Maar er kunnen zich ook gevallen 
voordoen die niet in de huwe~ijiksovereenkomst voor
zien worden, en waardoor aan het !huwelijk of aan 
!het huwelijksleven een einde :wordt gesteld : nietig
verklai'Iing ( nulUty) J eoh tsch.eiding ( dissolutionJ di
vo1·ce) of scheiding van tafel en bed ( judicial separa
tion). Welk is in: deze gevallen het lot van de huwe
lijksovereenkomst? 

1) Naar Belgisch Tieebt is zij in het eers·te geval 
principieel nietig; zij bilijft echter bestaan ten voor
dele van d'e ·echtgenoot C of de echtgenoten) die niet 
op de 'hoogte waren van de• oorzaak van nietigheid 
van het huWielijk ( « VleTmee.nd huwelijk »). In geval 
van echtscheiding en scheiding van tafel en bed blijft 
de huwelijksovereenkomst in beginsel geldii.g beSitaan, 
maar die voordelen door de onschuldige aan de schul
dige echtg;enoot toegestaan 'Viervallen. 

2) Naar Engels recht blijft de huwelijksovereen
komst in al1e drie de gevallen bestaan. In geval van 
nullity •en dissalution kan de rechter echter alle wijzi
gingen van !het marriage settlement bev.elen d:i.e hij 
nuttig en rechtvaardig oordeelt. Hij houdit daarbij 
r~kiening ~owe·l met het gedrag der •echtg1enoten als 
met hun vermogenstoestand. Hetzelfde geldt niet in 
geval va:n judicial separation (30). 

II. Rond' d!e idee van de favor matrimonii kan men 
eén aantal regels groeperen, waarvan sommige terug 
té ·vinden zijn in het Engelse èn het Belgische recht, 
te11wijll andere - de meeste - eigen zijn aan één van 
beide rechtsstelsels. 

De regreis g;emeensohappelijk aan het Engelse en 
het Belgische recht betreffen de traus ereditorum en 
het makJen van huwelijlkso·vereenikomsten door minder
jarigen. 

P Schuldenaars kunnen hun: schuldeisers ond~r 
meer benadelen door hun goederen over te dragen 
aan deTden. Teg,en dit g·evaar wordien d:e schuldeisers· 
beschermd doordat vervreemdingen in .bepaalde om
standigheden verricht hun niet tegenstelbaar zijn. 
Deze omstandigheden zijn (i) kwa:de trouw van de· 
schuldenaar en (ii) medeplichtigheid van of verkrij
ging om niet ( tuithout valu.,able consideration) door 
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die derde. Dit allles .geldt zowel in het Belgische 
(actio pauliana) als in het Engelse recht ( conveyances 
impeachable by creditors) (31). Nu worden in het 
Engelse recht o:vereenkoms:ten gemaakt in het voor
uitzicht van ·een huwelijlk steeds ~eacht for valuable 
consideration gemaakt te zijn. Ja, « marriage is the 
higlhest consideration known to the law ». Dit is een 
belangrijk principe, met talrijke gevolgen; wij zullen 
het verdier nog ontmoeten. Toegepast op marriage 
settlements gemaakt met het inzicht de schuldeisers 
van deSje/ttlor te benadeJlen betekent het dat deze laat
sten: de medeplichtigheid ·van de verkrijgers onder het 
settlement ~ ·echtg•ell:O'ot .en kinderen - moeten be
wijzen. Een gelijkaardige regel is bekend in het Bel
gisch recht. Ook daar geldt immers d'at die voordelen, 
welke de aanstaande echtgenoten e·lkaar in hun 
huwelijksovereenkomst toekennen t.eg~enover de 
schuldeisers beschouwd worden als zijnde ten bezwa
renden :ti tel .gegeven ( 32) . 

2° In het Engelse zoals in lbet Belgische recht kun
nen minderjarigen in begins•el ni.et g;eil:dig orver hun 
goedere~ beschikken, noch deze met schulden helas
ten (33). Paste men dit beginse•l cons.equent .toe, dan 
zouden jongelieden die vóór hun 21 c j.aar huwen 
geen huw.elijksovereoen~omst kunnen maken. Dit. ware 
niet verenigbaar met de fa'!:or matrimonii. Daarom 
voorzien én het Engelse én het Belgische recht voor 
di:t geval een bijlZondere regel. De minderjarige kan 
een huw.elijksovereenkomst sluiten, naar Belgisch 
recht met de bijstand van dte personen die hun toe
stemming mo.eten geven tot het hUiW1elijk, naar En
gells recht -\ k·rachtens de Infant Settlements Act) 
1855 ---:- met medewerking ·van de rechtbank. 

De regel, dat alVereenkomsten ~emaakt met het oog 
op . een voorgenomen huwelijk steedis geacht worden 
for vqluable consideration gesloten te zijn, wordt in 
hert Engelse recht, behalve in veriband me•t de ver
nietiging van overeenkomsten .gemaakt ter benadeling 
van schuldeisers, ook nog in versobillende andere ge
vallen toegepast. 

3e Naar Engels recht moeten ane contracten, waar
door i·emand zich V1er'bindt zonder tegenprestatie 
(without valuàble conside:ration) - schenkingen in 
de brede zin van het woord dus ~ under seal gemaakt 
worden om geldig te zijn. Bij toepassing van die biler
boven ·genoemde regel wo·rdt het contract, waardoor 
de aanstaande echtgenoten zich verbinden tart het 
maken ·Van een marriage S'ettlement van dit Viereiste 
vrij•ge'S'te•ld ( 34). 

4e Wannè·er •een ·verbintenis niet nagekomen wordt, 
kunnen de rechtbanken orp verschillende• wijrzen in
g.t;'ijpen. Zij .kunnen maatregelen nemen opdat de ver
bintenis ud:tge!Voerd warde, niettegenstaande de onwil 
van de schuldenaar : 'hetzij door hem persoonlijk tot 
nakoming te dwingep. (35), hetzij door uitvoering 
buiten hem om (36); of zij kunnen zorgen dat de 
schuldeiser een schadevergoeding krijgt. Het is duide
lijk dat de eerste wijze van optreden voor de schuld
eiser de interessantste is. Zij was evenwel in de Engelse 
common .law) zoals in de meeste oud:e r,echten, onbe
kend/ : in geval van contractbreuk moest d!e crediteur 
zich tevreden stellen met schadevergoeding. Equity 
heeft daarin verandering gebracht, maar er bestaan 
nog steeds overblijfseLen van het oude beginsel : zo 
b.v~ de l'lege'l dat de rechtbank nooit nrukoming in specie 
( specific performance) beveelt van 'beloften die om 
niert gedaan we11den. Ook hier weer treedt het begins·el 
in werking, dat marriage articles ste:eds .g.edac'ht wor
den for valuable consideration .gemaakt te zijn, zod'at 

specific performance door de rechtbanken kan bevolen 
worden, als daartoe aanleiding bestaat ( 37). 

5c Telkens specific perfoTmance door de rechtbank 
kan bevolen worden, 'en de verbintenis betreft het 
,v.erriehten van een rechtshandeHng, dan beschouwen 
de reehotbanken deze rechtshandeling als reeds vol~ 
tooid, bij toepassing van het begins•el « equity con
siders that dbne W.hich ought to be done ». Terwijl 
.anderzijds « .equity willl not perfect an imperfect gift». 
Bijgevolg, wordt in het marriage settlement bw. be
loofd toekomstige ·g'oed!eTen vast te zetten zoals dat 
met de tegel1JWoordige is gebeurd, d!an ,zullen de recht
, banken, telkens zij geroepen worden om daarover te 
oordelen, dit settlement als uitgevoerd beschouwen, ook 
al werd de belofte niet, of nog niet nagekomen (38). 

Er blijd't ons tenslotte nog over enke·le rege~s in 
herinnering te brengen, die in het Belgische recht deel 
uitmaken ·van· het .gunstre·~ime dat de huwelijlksover
e·enkiomslt ·g'enä.et, maar die in het Engelse recht onlbe
klen:d zijn, me,estal omdat zij uitzonderingen formu
leren op andere, a•lgemene regels, waarvan in dit 
r.echt eveneens geen equival!ent bestaat. 

6" Sclhenkingen, door de ouders bij gel•egen!heid van 
het huwelijk IVan hun kinderen aan deze gedaan, zijn 
vrijgesteld van zekere foTmaliteiten d:ie anders vel"eist 
worden (notariële akte, uitdrukkelijke aanneming, be
g.roten:de staat der roerende: goederen). Deze forma
liteit~en worden Jn het Engelse recht no01it vereist (39). 

7c Schenkingen gedaan ;ter gele~enheid van een 
huwellijk kunnen niet, zoals andere, herroepelll worden 
wegens bepaalde gievallen van ondan:kbaaïlheid van 
de donataris. Ook de herroeping wegens ondankbaar
heidi bestaat nä.et in 'het Engelse recht. 
· ge, De voordelen, we1ke• die aanstaande echtgenoten 
·elkaar in hun huw.elijksovereenkomst toekennen, zijn 
niert onderworpen aan inbreng en inkorting. De ver
plichting tot dnbreng bestaat wel in het Engielse vecht 
-- zij draagt •er de schilderachtige naam hotch-potch 
rule van ons «hutsepot ») - maar. het toepassings~ 
gebi·edi :van de•ze r1egel is veel beperkter dan in het 
Belgische reclh.t : hij geldit slec'ht'S' voor de IVoordelen 
die de 'kinderen van hun ouders gekregen hebben en 
is . dus vanz.ellf ni.et toepasselijk op de schenkingen 
tussen echtgenoten ( 40). Anderzijds bestaat er in 
Enge•land! geen vooi'ibehouden deel; de regeling va:n de 
Inhe:ritanoe (Family Provision) Act) 1938, gel'dt enkel 
voor beschikkingen bij testament ( 41). 

ge Het lbesc!hikkingsre·cht van de ouders ov;er hun 
goederen· in het raam van het door hen gekozen 
stelse·l van: huwelijksgo.ederenr.echt wordt belangrijk 
uitgebreid, wanneer het er om gaat een huwelijksgoed 
mee te ·g;e!Ven aan lhun kinderen. Wiji hebben gezien 
'dat ·er in Engeland geen beperking van het beschik
kingsrecht de'I' echtgenoten over hun ~oederen meer 
bestaat. 

lOc De _contractuele 1erfs:telling, die in beginsel in 
ons recht verbodeTil is, wordt bij uitzondering toe
gélaten 'ten voordiele ·van toekomstige echtgenoten. 
De instelHingen die, in het En~else recht, eruige ge
lijkenis vevtonen met onze contractuele erfst1elling -
het settlement en de be•lo·fte• te legeren ( 42) - vinden 
zonder beperking in alle gevallen toepassing. 

11 e Een aantal regels: ddoe de onherroepelijkheid der 
schenkingen moeten v•erzekei'Ien (Burgerlijk W:etboeik, 
artikelen 943-946) gelden niet voor schenkingen, ge
daan ter g·elegenheid van een huwelijk. DeiZie rege[s 

1

zijn in het Engelse recht onbekend. 
12° Wie schenkt· ter gel1egeniheid! van 'èen !huwelijk,· 

is voor zo;ver de schenking ten .bijz<>nderen- ti tel .ge
- sch.Ledt, verplicht · tot vrijwaring, als gold! hert een 
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vervreemding ten .. bezwaT~enden ti tel ( 43). Een alge
mene regel, dat bij alle vervreemdingen {o1· valuable 
conside1·at.ion vrijwa1~ing verschuldigd is, is in ihet 
Engelse necht nie·t te ·vinden : ·vrijrvvaring, as to title 
en as to quality and fittness) is slechts verschuldigd 
wannner zulks - uitdrukkelijk orf stHzwijgend ---'-- be
dolllgen •werd ( 44). 

13e Voür schenkingen dooT derden ter gelegenheid 
van •een huwelijik gedaan is onmiddellijk interest ver
schu1dtgà. Ook dez.e regel ~s in het Engelise reclht 
on/bekend; maar de' Engels'e rechter kan steeds de 
betaling van interest hevelen, ook wanneer deZ!e niet 
ipso iure (as of right) of krachtens' een hijzonder be- . 
ding ~e·rschuldigd is ( 45). 

Hoofdstuk II. 

Bijdragen der echtgenoten in de kosten van het 
lmwelijksleven · 

Ook in .een !'legime waarin het huwelijik geen ge
volgen heeft ten aanzien van de eigendom, het beheer 
en het genot van de goederen der echtgenoten, moet 
bepaald worden op we!1ke wijze za.l voorzien worden 
in de kostJen van het lhUMTelijksleven. He:t Engelse èn 
het Belgische rec'ht zijn op dit punt in voUe evolutie. 
Hier volgen daarom twee korte ove1•zichten van deze 
materie in: beide rechten, waarhij ik mij beperk tot 
het .eenvoudigste, tevens het normale geval : datgene 
waarin beide echt.genoten samenwonen. In bespreek 
achtereenvolgens de verplichting~en der echtgenoten 
en de afdwingbaarheid daarvan. 

I. Belgisch recht ( 46). 

A. De voerplichtingen. 

Vóór 1932 kon men in arü}{!el 214 van het Burgerlijk 
Wetboek h:~zen : « De mari est ob1i.gé . . . de . . . fournir 
[à 1-a femme] tout ce qui es:t nécessaire pour les 
besoins de la vi•e, selon ses· facultés ~et son état ». 
De man was: dus. Vlerplicht, behalve zichzelf ooik zijn 
vrouw te onde'I'ilmuden. De,z·elfde vel'!plichting rustte 
niet op de vrouw ten aanzien van de man. Of, om 
het anders uit te drukken, de man moest geheel alleen 
voorz~en in d!e kosten van hert huwelijkslev.en ( 47). 

Het vewullen van die plicht werd de man echter 
belangrijk verlicht door de geldendJe bepwlingen in 
zakJe huwel:ijksgoederenrec'ht. In de regli.mes v:an ge
meenschap kon de man .er de inkomsten voor gebrui
ken van de gemeenschappelijke goederen en van de 
goedie:r:en der vrouw- en eventue•er zelfs d!e opbrengst 
van haar a·ribeid - die alle in zijn! handen kwamen. 
Het was dan ook l!ogisch, dat, wanneter hij deze in
komsten. niet meer ont'Ving - nl. in geval van ge
rechtelijke scheiding ·van goederen - zijTIJ ui·tsluitende 
verpliclhting veMel en vervangen werd door een biJ
drage van heidie ~echtgenoten, naar e.venredigihe1d van 
hun inkomsten (artikel1448). In de regimes1 ·van sc!hei
ding van go.edieren kon de man rekenen op een bij:drage 
van de vrouw, die een derde van haar illlkornen be
droeg en aan hem moest worden ter hand gesteld: ( 48). 

Op deze wijze waren, vóór 1932, de eenzij'dige onder
houdsplicht v:an de man enerzijds, en de regeas van 
het. huwelijksgoederenrecht andeTZijds, harmonisch op 
eikaar afgesrtemd. 

Toen kwam de wet van 20 Juli 1932. 
Het ni1euwe arttkel 214 (B; 1e aünea) luidt : « Elke 

echtgenoot draagt bijl in de beihoeften ·van het huis
houden •volgens zijn vermogen en zijn SltaatJ ». De 
eenzijdti.ge onderhoudsplicht 'Van de man werd ver- : 

vangen door ·eert 'bijdrage van heide echtgenoten:., miar 
evenredigheid van hun inkomsten, zoals die• reed's vóór 
1932. bestond in geval van gerechtelijke scheiding van 
goederen. 

Het nieuwe artike'l 214B, 1e alinea, past inderdaad 
in de regimes van selreiding van goederen. Het past 
n1et in de regimes van gemeenschap, waarin de man 
de· inkomsten van zijn vrouw ontvangt. Maar· de wet~ 
gever van 1932 !heeft het huwelijksgoedeTem'ecih:t niet 
gewijzigd. Behalve op één punt. Hij heeft de voor
behouden goederen geschapen. Hij heeft d!e opbrengst 
van de arbeid van de vrouw onttrokke'llJ aan de' con
trole van de man. Deze wijziging volstond om een 
nieuw artikell 214 noodzakelijk te maken. De wetgever 
heef't het begrepen ( 49). 

Welke zij!n, in die omstand'ig·heden, die gevolgen van 
het ni,euw:e artikel 214B, 1e alinea? Dfe zijn, zoals t·e 
Vierwachten was, beperkt (50), In de regJimes. van 
g:emeenschap wordt aan de ~erpllichting van de man, 
de inkomsten, niet alfeen uit zijn arbe~d: en zijn eigen 
goederen, maa·r ook uit de gemeenschapp1e1ijtk:e goede
ren en uit de goederen van de vrouw, te geibruiken 
om te voorzien in de beihoeften van het huiSihouden 
« s:elon S'es facultés et son état » niets gewijzigd. Wat 
de ntet-wer}{!ende vrouw bet:neft, zij beschikt. niet over 
eigen inkomsten - de inkomsten utit !haar goederen 
worden immers ontvangen door de man - en zij: moet 
dus niet bijdragen. Aan de toeS'tand: van vóór 19'32. is 
niets v;eranderd. 

Maar voor de werkende vr'OUIW heeft de wetge1ver 
van 1932 de voo:r1behouden goederen .geschapen. En 
hie'!' treedt het ni1euwe artiker 214 iü werking.- De 
vrouw moet bijldragen in die behoeften van het huis
houden, in evenredigheid met de inkomsten uit haar 
arbe1id en haar 'Voorbehouden goederen ( 51), Want die 
inkomsten komen niet langer, zoals vroeger, in handen 
van de man. 

En in de regimes van scheidling van :goeder:en? Heeft 
hier het nieuwe artikel 214B de wettelij1ke verplich
ting van de vrouw, in de lasten •van he't huwelijk bij 
te drag~en door een derd!e van haar inkomen te storten 
in handen van de man sti:lzwijgend vervangen door de 
bredere Vrerplichting, in deze lasten ibij te dra.g;en in 
verhouding . met haar inkomen en dat -van de man? 
Of blijrft arük!el 1537, in fine ge,lden als een ui:tzonde
ring op artikel 214B, 1-e alinea. (52)? 

B. De afdwingbaarheid. 

Ook in zake :afdwing~baarheid van de verplichting 
te voorzlien in de kosteTIJ van :het huishouden is. in 1932 
iets veranderd. 

Vóór 1932 was de ma:n verplicht vrouiW en kindieTen 
te onderhouden, maar de· V'I'OUW beschikte over geen 
middel om hem tot nakoming van de!Z>e ·verplichting 
te dwingen. Dat was een logi'Sch gevolg van de 
rnaritale macht, die o.m. meebrengt dat de man, en 
de man alléén, de revens·voet bepaalt, eventueell: onder 
« ses facultés. et son état ». Hoogstens kon de rvroü..w, 
in de regimes vaTIJ gemeenschap, wanneer de man haar 
inkomsten niet g<ebruikte voor he:t doel waarvoor zij 
·bestemd waren, .gerechtelijke scheiding van goederen 
-vragen en daardoor het 11echt ib.aar 'e!Ïgen inkomsten 
\te ontvangen. Zij kon ook, in de regimes van:· sc'he·iding 
'van goederen, aan de rechtbank toelating vragen !haar 
'bijdrage ndet in de handen ·Van- de man te moe•ten 
storten ( 5 3), maar ze z;elf voor de heho~erften van het 
huishoud!en te ma.gen gelb'IW_ken ( 54). Maar d~t a}!} es 
dwong de man niet tot 'het nakomen van zijn verplich
ting, bel,ette h:em enklel het IÏTI!komen van d'e· vrouw 
te misbruiken; 
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De wet rv:cl.n 1932. heeft aan dez·e toestand een einde 
gemaa:k.t, .alhoeweL-de rnaritale macht, waarva:n hij 
èen uitvloe~sel is, nog hestaat. Het nieuwe artikel 
214B, 2e _alinea, biedt aan de vrouw de mogelijlkh.e.id 
de· rechtbank te veTzoeken een deel van het inkomen 
van de mari,in zijlll! plaats te mogen ontvangen. Het 
geeft de!Ze1l:tde mogelijkheid aan de man, in de regimes 
van gemeenschap, .ten aanzien van het inlmmen van 
de vrouw uit haar arbeid en haar voorb'ehouden goe
deren (55), ·en, in de regimes van scheiding van goe- · 
dieren, ·Jtren .aanZiien van gans het inkomen van de 
vrouw. 

II; Engels recht (56). 

A. De verpLichtingen. 
i 

Het Engerls recht zit, wat de verplichting te voor-
zien in de . ko~ten van het huishouden betreft, nog 
he.1emaa.l in het oud!e spoor. Het i-s de man, en de man 
aUèéJ.?, dlie goooud!en is .zijn vrornw ·te om1erhouden, 
<< according to . his. -es~tate and condition » ( 5 7) . Alleen 1 
in het uitzond!erlij,kJe geval dat de man tot een staat i 
van behoeftigheid vervalt is de vrouw ve•rplicht te i 

voorzien in. zijn onderhoud (58). Deze laatste regel: 
bestond t11ouwens ook in het Belgische recht. van. vóór 
1932 .(59). 

Die.eenzijdige verplichting van de man was hegriJ!ple
lijk,-"foen hij--:- vóór 1882 - gans-het vermogen van, 
zijn vrouw be:heeTd:e .. Zij is, nu 'V'olleddge scheiding van . 
goederen is ingevoeTd, zeket r:li!et langer .gewettigd ( 60). , 

Ten wa~e de \Trouw :haar inkomen in feite door de man. 
laat oritvarrgèn. in: dit geval, dat zlch in Engeland· 
zoaJs- bij ons ondier het regime van sche-iding van goe- -, 
de11en vaél!k voord01et, mag de man d'i·t in:lmmen voor 
de behoeften van het huishouden gebruiken; maar 
hetgeen orveriblijiH is ·eiÎ.gen:dom van de vrouw (61). 
Hetzelfde g~eldt in het Bei.gdsche recht ( 62): · 

B •. De . afdwing!baa11heid. 
. . [ 

po,!{ :J;üer. is he~t E;ng·els.e recht bepaald bij het Belgi- ,_ 
sche ten achter. De afdwingbaaTheid van de verplich-l 
ting ·van· de man is: --:- . om d€2e1lfde reden als bij· ons , 
het ger\Tal wàs: het is de man dlie de levensvoet be-., 
P?-allt (63) -.:.::... s1echts op een g~elbrekkige manilier ge- 1 
organiseérd,, . zodat ·men heeft kunnen s.Clhrijiven dat,, 
het hier eérder een morele dan een jur1idische ver
plic:htmg"rgefdt · ( 64). 

S1echts in dri-e g1evallen kan de man tot nakoming:. 
van .zijn_. verpHchting gedwong:en worden: 

1e Wanneerr vrouw en kinde-ren ten laste vaJllen van:· 
de-_ openba~e. oudJeT'stand .·kan de" man,-. op inrr ti a tief van 
de plaats:eUj~e OVie~heid die. de steun ver1eent; ver-·: 
oprd:eeJrd , .worder~ 1tot het . doen van periodisc'he be-· 
talingen. Hij stelt zich bovendien bloot aan strafrechte-i 
lijlk:e vewoigingen ( 65) . 

2e Als··<de .. _man. zich schuldig maakt . aan wilful 
negZeet kan de vrouw van de rechtbank een bevel tot 
o:p..de~hguq (_maint,enanoe o-rd!er). krijJg.en, dat maximum 
f)~ (~09 à 4:QQ :fr.) pluS' s. 10. (75 à 100 fr.) per kind: 
per week bedraagt. (66),. 
~~e_Al§';_de _man krankzinnig wordt, krijlgt de wouw 

een rnal]:da,~t ·.(agency by. neoessity) dat door hem niert. 
k~ .h,erro~,en worden, om zijn ve·rmogen met huis-' 
houd~lij].{le ~~h uld;en te be'Zwaren . c~ 7) . 

Hoofdstuk III. 

Huishoudelijk mandaat 

·~pe giehu~de vroÛ~- Î!?,· in. En~ei.and zo~~el als in 
~~lgië, ri:og _áltijd in_ {ie _eernte plaats: _huisvrouw. Om 

te· voorzien in de behoeften van de huishouding sluit 
zij vaak contracten van verschil'lende aard : zij d'o-et 
aankopen- eonta111t of op lmedi.et- neemrt personeel 
in di·ens:t, laa,t 'klederen en huisraad herstellen, enz. 
In dit v~erband rijzen in het Belgische recht twee 
vragen: 

1" Kan de vrouw, di-e in begins·eJl han:delingsonbe
~waam is, deze bandeUngen geldtig verrichten? 

2° Wie wordt door de contracten, door d!e vrouw als 
hoofd van de huishouding gesloten, .gebonden? 

De elePste rvraag (68) ho·eft in het Engelse recht niet 
te worden gesbeid : de gehuwde vrouw geniJet immers 

. in· dd. t r:echt dezelfde handelingsbekwaamheid als de 
ongehuwde vrouw of de man. De tweede (69) echter 
wel (70). 

Beperken wij ons opnieuw tot het eenvoudigste ge
val : dat waarin de rechtgenoten !tezamen: }even. 

In het Engelse zowel als in !het Belgische. recht 
staan wij voor het opmerkelijke verschijnsel, dat voor 
de huishoudelijke · contracten van de vrouw niet zij 
zelf, maar de man: aansprakelijk is. Waarom? Omdat 
het de man is diie instaat voor de kosten van het 
huishouden:, niet alleen tegenover zijn vrouw, maar 
ook tegen:OIVeT die11den. Dat is, in het Engels:e recht, 
nog steeds die regel (7l). Het was in het Be1gische 
recht de 11eg·el vóór 1932 ( 72). Maar wij ih1e'bben in 
het vor-ige hoofdstuk gezien dat in dat jaar de een
zijdige onderlhoudsplicht van de man vervangen werd 
door reen bijdrage van beide edhtgeno-ten, naar even
redigheid van hun inkomsten. Wij heiblben ook gezien 
dat het ni-euwe b:e~insel vooral in w,erking t.re~edt 
wanneer de vrouw een afzonderlijk beroep uitoefent, 
en bijgevülrg e-igen inkomsten heeft, onttrokken: aan 
het beheer van die man. De rechtbanken zullen !n dit 
geval de man en de vrouw in solidum moèten ver
oordelen voor de huishoudelijke schulden (73). 

De beginse1en zijin dus de •volgende : in het Engelse 
recht, aanspra:kelij!klheid van de man alleen; in Jb!et 
Belrgiscihe recht, aansprakelijkhéid van die man èn van 
de. vrouw telkens als . er a:anleid!ing bestaat tot toe:. 
passing van het nieuwe artikel 214B, le alinea, aan
sprakelijikheid van de man- aHeeri· in de ··andere ge
vallen. 

Wat die uitweTking van ·bet beginsel van de aan
sprakeijlkheid van de man bet:r;eft, neemt 1het Engelse 
recht evenaJls !het Bel.gisc:he -een mandáat ·aan; door 
de man stilzwijgend aan zijn vrouw ·gegeven, voor het · 
sluiten -van contracten van !huislhoudelijk!e aard (74). 
La ten wij onderzoeken in hoever de Derg.els · die in 
beide rech tsstel'sels gelden voor !het mandaat ( agency) 
in lhe:t algemeen toepasselijk zijn op het mandaat van 
die huis:vrouw. VIerschillende punten zijru ·van belang : 
de-grenzen van de bevoegd!he-id va:n de vrouw, de ge
vo-lgen van hert: verstrekken ~van huishoudgeld door de 
man, de intrekking van het rmandaat door deze -laatste, 
-en . de 'gevolgen als de vrouw optreedt in naam van 
haar man zonder daartoe gemachtigd t'e zijn. 

I. Grenzen van de .bevoegdheid van de vrouw. 

In het Engelse Decht bestaat een regel, dat << third 
persons a11e o:nlly concerned with tlhe apparen:t, and 
not the __ actual authority of .a general agent». Dit 
wil zeggen., dat wann:e:e·r een lastgever de bevoegdheid 
van zijn mandataris om met derden , te contracrteren 
op ·een ongewone wijrze beperkt, zonder .dat_.de dierden 
daawan op die !hoogte zijn, deze beperking tegenover 
hen zonder gevolg hlij[-t : de last,gever wordt gebonden 
door aHe contracten door zijn mandataris binnen·. de 
grenzen van de normale hevo:egdheid van een manda
taris van. zijn soo~t gesloten ( 75). N agenoe·g h-etz-elfd~ 
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ge·ld:t in __ h'eLBelgische recht, bij toepassing van de 
leer van he•Lschünbaar mandaat (76). · 

De reigel wordt toegepast op het mandaat vari de 
huisvrouw~ De uitgebreidheid van dat mandaat wordt 
bijgevolg niet bepaald door enige instructie va:ri de 
man, maar door het gebruik, in verband met de stand 
van de echtgenoten en de voet waarop zij leven (style 
of living) (77). Preoi•es hetzelfde g,e1<lt in het Belgische 
recht (78); alleen zal het gebruik waar•naar 'Verwezen 
wordt in Engeland, natuurlijk niet op aUe punrt:en 
hetzelfde zijn als bij ons. · 

II .. Gevolg'en 'Van het verstrekken van huishoudgeld 
door de man. 

· Aangezien de aansprakelijkheid van de man voort
spruit uit zij:n .onderhoudsplicht, zou men moeten aan
nemen dat dez·e aansprakelijkheid V:er'Valt, . wanneer 
de man zich van deze plicht heeft geikweten door aan 
zijn vrouw 'VOldoende huis:houdgeltf 'be versüekk:.en.· 
Di-t is inderdaad in het Engelse recht principieel 
:w ( 79). Maar de derden, die van deze omstandigheid 
niet op de li:oogte zijn, nioéten beschermd worden.· Dit 
geschiedt, bij toepassing· van de hierboven verme1de 
regel betreffendie die appèirent authority der lastheb
.bérs. Büg1e:volg zal de man v~erder aansprakelijk ·zijn 
voor aUe aanlropen. welke gewoonlijk op crediet gé
scMeden) zelfs •al heeft hij zijn vrouw een beho·orlijke 
toelage verstrekt ( 8 o). De aansprakelijkheid van de 
man wordt dus beperkt, ni·et uitgesloten. 

Naar Belgis,çh recht ondergaat de aansprakelijkheü.d 
van de man door pet verstrekken van huishoudgeld 
geen enkel'e· verandering (81). 

.III. Herroeping van het mandaat door. de man.· 

W·e1ke zijn de gevolgen tegenQiver derden van het 
verlbod, door de man aan zijn ·vrouw opgeLegd, 
schulden · ·te 'maken in zijn naam? De s!i tua tie is 
duidelijk, in het Eng·else en in het Belgischè recht, 
als de m~an de derden persoonlijk op . de hoogte heeft 
gesteJd : . in dat ·geval is hij niet verder aansp1ak:.elijk 
Hij kan •echter alLeen die winJkeiJi:ers verwittigen, 
waarvan hij weet dat zijlil vrouw bij hen koopt. Quid, 
wat de andere betreft? · 

In het Belgische I'lecht heerst op dit pun:t onzekeT
heid. Een ·algemene regel in zake lastgeving wil dat 
de lastgever aansprak!elijk i5, zolang de derden niet 
op de hoogte zijn van de intrekking van het man
daat (82). De meerdeT'heid van de rechtspraak past 
deze ~- on·ogál grove - reg·e1 consequell1t toe op het 
huiSihoudielijk- mandaat, beslist dierhalve dat' b.v. een 
aarikond:i.g'i~g in de dagbladen de man slec'h ts, ,van zijn 
aanspra:kelijtkheid ontslaat voor zover de derden ervan 
kenpis genomen hebben (83). Met dit dwaze gevoiJ.g, 
d!at de vrouw, he:t verbod van de_ man ten. spijt, de·ze 
nog al tijd . kan a'ansprakelijk · ma:ken door te contrac
teren met ni·euwe handelaars, die de man met heeft 
kunnen_ verwittigen! Een. mindemeid van de recht
spraak . me_ent dat 'een eenvoudig verbod van de man 
aan. de vpouw vols1JaJat, zonder ·dat de derden op de 
hoogte moeten zijn (84); 

··De solutie vàn het Engelse recht is genuanceerdler, 
maar vaststaand en practisch. De kwesüe wordt· op~ 
geLost vo1gens de al:gemene beginselen in zake last'" 
gev1ng. ·.- Prd.néipie1ef wordt de lastge'Ving ·beëindigd door. 
een~oudige herroeping, in welke V'()II'ffi ook uitgédrÜ.kt.· 
Maar warméér .iffihänd .een ·anld!ér een tijd l.árig tège:ri~ 
over 1dèrden ais "zijn lastgev:er 'heeft lat eh doorgaan ~ 
de 'Erigelst~ri spDeken· in dit geval van holding out.~ 
dan kan hij· aart die lastgeving tegenover· deZe' èlerd€n 

slechts ·een einde- maken door hen ·individueeL-te ver-
wittigen (85). To·eg~past op h'eL huis'houdeÜjk ·man::--" 
daat b·etekent dit- tda t de ·man 1ln beginsel aan dit 
mandaat een einde- kan steUen door eenvouilige her
roeping,. hoe ook uitgedrukt; dat derden. op de hoogte 
zijn wordt- ni:et veveist ( 8 6) • Maar wanneer · e.P · van 
zijn kant holding out is geweëst - wat op allierlei 

· wijze kan geschieden : b.v. door die · gepreseht,eerde
rekeningen te bet·alen, maar ook door eenvoudig te 
dulden . dat zijn vrouw als zijn; huishoudst1er op• 
tl'leedt (87) --' dan houdt zijn 'aansprakelijkheid voor 
contracten door haar in de toekomst gesloten s:l'eohts' 
op, als de derden tegenOIVer wie dlat is gescht~d, van 
de herroeping op de hoogte zijn; e·en aankonctiging · in 
de daghiladen is in dat geval slechts voldoende, als 
blijkt dat de derden er kennis van· genomen heb
ben (88). 

IV. Optreden van de- vrouw buiten haar bevoegdh~id. -

Wiat gebeurt er als de vrouw sc!hulden màakt in 
haar mans rraam, zonder daartoe bevoegd te zi~à? Eet 
is· duidlelijk dat de man niet aansprakelijk is. ÛQik vaJ,f 
de vrouw kan de· uitvoering vah het contract· niet· 
gevorderd worden : zij heeft immers Il!iet ziöhzelf 
willen. verbinden. Zij is : nd.eUemin aansprakelijk.· ii~t 

· Eng:els·e zOIWel ·als het Belgische pech.t nemen 1n 'dit· 
géval - bij toepassing van de a1geme:ile' begins~len 
di•e die liaStgeving he!he:ersen _.:.. aan:, dat de vrouw ~ich·
zelf borg 'heeft gesteld, dat Zij waaruj:k bé!Voegd was · 
om haar man. te verbinden. _Blijkt dit. achteraf met 
2lO .geweest te zijn; dari màet zij: ·<le dia'aruit vqor 
de medecontractant voortspruitendie schade v:e·rgó~e-
den (89). · 

Hoofdstuk IV. 

Bewijs van de eigendom der echtgenoten · 

Van de verschillende Belgische stelsels van<huwe
.lijksgoederenrecht kan het ste,ls1el van eenvoudige 
scheiding van goederein het best vergeleken'' word1èn 
·met wat ik het ontbreken van enig huwelijksgoederen~ 
recht in· Engeland helb geno-emd. Nu rij~en ·i'fi: ~riS' 
recht onder· dit stelsel :äekere moeiÜjkhèden met~ he:.. 
trekking tot het bewijs van de ;eigendom dèr ec·Iit- · 
genoten ( 90). Dèze m:oeilijkhedên J?eti·effen : · · 

ir de vra!ag naar het bezit van sonm:tige- roerende 
g<;>,edleren, en · 

2) de bedrieglijke benadeling van de scihuldle:isers 
. der echtgenoten. 

Dezelfde moejl:i.J!"k!heden moeten :oich yooordoen- in· het 
~Engels1e :techt.· Hebloont de _moeite .op te spore·n·hoe. 
·zij in dat recht wovden opgelost, ·en. de .gevonden rege,ls 
met de, Belgische. te. verg;elijken. · · 

A. Het bezi.t van sommige roerende· g.oedere.n. 

In het Engelse recht (91), zoals- in ·het Belgisch~ 
;geldt de regel dlat de. bezitter van een zaak ve:r)J;lloed 
l wordt· er ook die eigenaar van te zijn; en. dat hij: éils 
zodan~g behandeld wordt tegeno·ver ·iedereen die'geen 
hog•er r:echt ,kan. berwijzen. Het principe geldt . .Voór 

'onro'erende (92) en voor roerende (93) goederen,-maar · 
het i~ vooral van belang- wat sommige roerende: goè .. 
deren betreft, ,waarvan de .eigendom niet a.Jl tijd ge

.: makl,{elijk te bewijz.en·.valt. -Riet wordt .oo:k toegepast 
: op de roerendie goedere:n die ziclh in h'et bezit v<;m één 
·der .echtgenoten bevindiê'll, l).'V. op ·vooiwel"p,en beSitemd 
voor .het persoonlijjc{ gel}:)-r:uik van één der eshtge~oten, 

'df op -aà.ndèlen; o:blig'à'tïes of' g.é!l{f in d:e/-e;chteÜJke. 
. woning aJzonderlijk •. door·~' éé'n .. der echtgenoten bèo-
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waard: zij worden, tot het 'bewjj;5 van het tegendeel 
ge1e'Verdi wordt, als diens eig;endom beschouwd ( 04). 
Maar nie1t àHe roerende goedér.en, waaDvan · ge!Vl'1aagd 
wordt of. zij het ·ei.g1eLI1!d!om zijn ovan de man of van de 
vrouw (05), bevinden zich in het uits~luitend bezit van 
één van -be~den. Wie h.'V., de man of vrouw, is 'bezitter 
van die meubels die door beide echtgenoten gebruikt 
.worden (96)? 

Over die beantwoording van deze• vr1aag heerst in 
de Belgi•sCihe reclhtspraBJk (97) en rechtsl•eer (98) geen 
eenstemmigheid. Men lmn de verdedigde opvattingen. 
tot vier terugbrengen: 

1° De go·e•deven bevinden zich steeds in het bezit 
van de man. 

2e Zij belVinden zich in het bezit van diegene van 
beide echtgenoten, man of vrouw, ci'i'e eigenaar - o:f 
huurder- is van de echte!li].~e woning. ; 

3° Beddie ·echtgenoten zijn med!ehezi.tters, en du~ 
prima facie onV.erdieelde mede-e•i.genaars. 

4e Het bezit is d!ubbeilzinnig - bijgevolg kan het 
niet :als e·en vermoedien van ~eigendom ingeroepen 
worden (99). · 

Deze laatste oplos·s·ing is ook die van !het Eng~e:ls;~ 
recht (100). 

1 

B. De bedrieglijke benadeling van de schuZdJ,eisers. 

Re;ed:s eenmaal (101) werd gewaagd van het ge!Vaar 
dat de schuldeiseTs in het a1g'emeen bedreig:t, dat hun 
schuldenaars met opZ'e1t hun vermogen verminderen, 
om aan de betaling van hun schuldten te ontsnBJppe:n. 
Er is nog een aillder middel ·om geldschi•eters om de 
tuin te leiden. Personen die er.ediet verlangen kunnen 
nl. - al of niet met medeplichtighedd van derden -
een schijn van Vlea:'mogen aannemen, waardoor die 
crediteurs, zonde'l" dat ·er enige bedrieglijke VJervreemM 
dillg plaatS' gTij'Pt, ernstig 'kurillen benadeeld! worden:, 
enJkel en alleen doo'l" de ·onrthuning van de werkeQijke 
tJaeSitandl. ! 

Nu is het huwelijk voor scmnüge Heden een wel
kome gelegenheid tot het pleg1en van beide s'O'orte:h 
bedrog : d!e ecJhtgenoot is de a!an:g•ewezen medeplicihM 
tige. Het spr1eekt vanzelf dat het recht dit ni'et oLnver'
schillig kori aan~ien, maar tegeno'V'€1!' ilie veTgemakke
lijking van die bedrieglijke benadeling van àie schuld
eisle:r:s een bi;jlzondere bes:clhe'l"ming van deze laatsrte 
h~eft ingevoerd. Het Belgische en het Engelse: recht 
zijn hier :efVen warukzaam, alhoewel de technische 
middel'en waardooT die bescheTming werkelijkheid 
worot, niet dezelfdie zijn in beidie rechtsstel•sels. 

Herinneflen wij voofleerSit met een ·enkel woord aan 
de aL_gJemene middelen, wàarm;ee de schuldeisers zich, 
in hiet Engels·e en in :het Belgische recht, kunnlen ver.M 
weren, 'buiten het ibijzon'der geval van samenspanning . 
ondeT echtgenoten. 

1° (Engels en Belgisch recht.) Daar is vooreeif'st de 
niet-teg.enstelhaarh:eid van die v.erJwr:e'emdingen, doár 
de schuldenaar ·ter bena:d:elin1g van zijn: schuldleisers 
verricht. Ik heb dit middel, dat in het Engelse r:ec'ht 
n1agenoeg op dezelfde wij~e functioneert als in het 
Belgische, besproken in hoofd'stuk I (101), Hier dierit 
veilmeld te worden dat het Engels1e recht sehenki:ri
gen na het huw1elijk door die echtgenoten aan elkaar 
gedlaan, beschouwt als geschied forr good. considetration 
- we.l te onderscheiden van valuable considera
tion (102) - met het gevol1g dlat medeplichtigheid 
van de andere echtgenoo1t 'V1€Teis:t WO['dt om d!e ver
vreemding te kunnen doeill verl1lieti·gen. 

2° (Engels Iieoht.) Eigën aan het Engel'S'e: recht is 
de wetgeving O'P ·de bills of sale (Bills of Sale Acts, 

1878 en 1882) (103). Bills of sal·e hebben niets te 
maken met koop-verkoop. Het zijn all'e documenten 
over trans;acties:, waardoor rec'hten op liclhamelij<ke 
roeren:de <goederen ( chatte•ls) .ge:v·eSitigd of o!Ver'g.edlra
gen worden, zon:d'e·r :dat er overgang van hezit is. 
Bills of sale zijn ondelfiWoflpien aan versC'hiHiende for
malibeitJen, waaronder, ter bescherming V'an die schuld
eisers van de vervreemder, het vereislte VanJ registra
tie. Is d:e registratie niet gesdhied, dan is d:e ver
vreemding· niet tegenstelbaar aan deze laatsten. 

3o (Belgisch recht.) Het Belgisch r.echt kent verde-r 
een vordering tot ni·etigve:f'l{llaring op grond van simu
latiJe, als de schuldenaar .en: een meldiepl!ic!htige een 
schijnvervreemding h 1ebiben: verricht (104). Deze aetie, 
die slechts op detailpunten van de actio pauliana ver
schilt, schijnt in het Engelse recht •niet te bestaan. 
Een v.ervreemding, waarbij over1eengeikomen is dat in 
weflkelijlklh•eid de VeTVre•emdier biet goed: zal behouden, 
is in het Engels1e recht merttemin een vervreemding. 
De verkrijlger houdt het goed in trust voor die ver
vr~eemdieT (105). De 'V'ervreemding is verni1etig1baar vol
.g'ens de :gewone regelS! in zake vervreemdingen in 
fraudem creditorum, met de:zie bijiZOndieriheid, dat de 
omstandiglhei'd dia t de vervveemder in het bezit blijft 
van het vervl'leemde goed!, en dat er ~e·en trust bestaat 
in zijn rv:oorde•el,- een feitelijk verm011~dén van. bedrog 
doet rij~en (106). Ook naar Belgisch r1ec'ht kan,-,.wat de 
toepassing van de· actio pauliana (en ook van de 
actie tot nieügve·rkllaring op gron:d van simulatie) 
betreft, die !bedrieglijke intentie door alle middelen, 
incl. vermoedens:, bewezen worden. 

4° (Engels re'Cht.) In geval van faillissement (107) 
worden de crediteurs in 'het Engelse rec!ht op kracht
dadige wij~e hescfuermd teg1en de manceuvres van hun 
schuldenaar, die een bedrieglijke schijn van-v.ermogen 
heeft doen ontstaan, d!oür de regel van het rerputed 
ownership (108). Door deze T•egel wordt hep~ald dat 
ondier de crediteurs verdeeld wor1den, niet alleen de 
go.eder:en d!i·e weTkeiijk aaru de gefailleerde toébelhoren, 
maar ook. die welke hij met toes.temming van de 
werkelijke eigenaar in zijn bedrijf gebruikJt, zo, dat 
derden h!eblben kunnen denken dat hij er de eigenaar 
van was. 

W'elke zijn nu de bijtzondere maatregelen die in !het 
Engelse en het BelgisC!he recht voof!Zien: worden om 
samenspanningen van echtgenoten tegen die sclhuld
eiSiers van één hunner :te Vierijldelen? 

5o (Enge.Js recht.) Schenkingen van een man aan 
zijn vrouw (niet omgeke•erd: ! ) zijn naar Erugels r1echt 
niet tegenstelbaar aan de schuldeis1ers van de e:erste, 
teLkens het ;gesclhonken goed in he1t bezit blijft van 
de man · ( 1 o 9) . Er is hier een wettelijk ( Married 
1Vomen's Property Act, 1882) VIermoedJen Va.JJ. bedrog. 
De mogelijkheid dat die vrouw om hààr schuldeisers 
te benadJèien goe:deren door een schijn-gift zou. ,over
dragenaan h8!ar man, .werd door de Engelse wetgever 
van 1882 nog ni;et voorzien. 

6° (Engels recht.) E·en opmerking van dezelfde· aard 
kan men ·maken .bij een andere bepaling van. dezelfde 
wet.,· Als • een. man geld deponeert of investee.rt op 
naam v:an zijn vrouw, wordt naar Engels r~echt een 
schenking vermoed (110). Doet hij zulks1 ·echter ,~in 
fraud of his cr'editors », dan is de sch~n:k:ing niet 
tegenste~baar aan deze (111). Medeplichtigheid van de 
vroUIW hoeft ni.et b1ewe.zen te worden - alles. kan 
imriièi·~-; buiten !haar 'Om zijn gesC'hied. Dit :komt neer 
op een afwijzing, in dit biJ'Izonder geval, van de leer 
van het « good considerat:ion », VeTmeld onder· 1°. Er 
is hÏier bijg:evolg terug volledige ovefleenstemmin.g tus-
sen het En:gelS'e en he1t Belgische recht. · 
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Bijzondere regels worden in het EngelSJe ·en !het 
Belgischre recht voorzien in .geval v·an faillissement. 

7° (Engels reC'ht.) De regel, g:eldend: in !het En:gelSie 
recht, dat geld! of goederen door de ene echtgenoot 
aam de andere in zijn bedrijf g·e'leendJ, rverdeeld worden 
onder d!e cred1teurs van deze laatste (112), is slechts 
een toepassing van de a.1gemene regel vermeld 
supra) onder 4". Alleen hoeft in dit geval niet bewezen 
te worden d:at de crediteurs hebben kunnen denken 
dat hun schuldenaar eigenaar was. 

go (Belgisch rectht.) In het BeLgische recht geldt 
dia t in .geval van faiHissement van de man goedleren 
aangekocht door de vrouw geaC'ht worden betaald te 
zijn met geld van de man; zij· WaTden nnder dezes 
schuldeJsers verdeeld (wet van 1851 op het faillisse
ment, artikel 555) . Als goederen door of voor die 
vrourw gekocht worden met geld van de man - iets 
wat naar Engels recht nooit '!Jerrnoed wordt - dan 
neemt dit recht, als het tegendeel niet hlijkt, een 
schenking aan (113). Deze schenrking is verlllietli:gbaar 
volgens de supra) onder 1 o aangeduide re·gels. 

De BeLgische wetgev:er van 1851 heeft het faillisse
ment van de vrouw niet voo·rzien. 

go (Belgisoh r.echt.) Dezelfde opmerking g:eldt voor 
een andere bepaldng van dezelfd'ewet. Volgens artikel 
560 wordten in de massa te v•erd!el!en: ondier de schuld
eisers van de man 'begrepen al de roerende goederen, 
di.e zich onder het echte1lijlk dak 'bevinden, voor zover 
niet door e1en in!Voentaris of een authentieke akite' be
wezen wordt dat zij het eigendom zijn van dJe vrouw. 
Iets der·gellijks is in het Engelse recht onlbekend. 

Hoofdstuk V. 

Recht van de langstlevende echtgenoot 

Voor het bepalen van het recht van de langstlevende 
echtgenoot komen in de eerste plaats; die huwelijks
overeenkomst en- in België- het huweljksgo:ederen
l"ec'ht bij gebrek aan 'huwelijksovereenkomst in aan
mei'Iking. 

Naar Belgisch recht is het e1ers;te en voornaamste 
voorwerp van de huwelijksovereenkomst de keuze van 
een bepaal'd stelsel van huwe1ijtksgoederenrecht. Voor 
de langstlevende echt1genoot he1eft d!eze keus belang
rijke gevolgen. 

Tr'Of zij één v:an de Pegimes vam gemeenschap van 
goederen (69,46 p.c. van de !huwelijksoveTee:nrkomsten) 
of het regime van scheiding van .goede~en! met ge
m~enschap van aanwinsten (8,73 p.c.), dan valt hem 
de helft of ~een groter deel van de gemeensclmppe
lijlk~,;goed!eren in privatieve eigendom toe. Di:t betekent 
niet alLeen dat hij een deel V1erkrijlgt van: de goederen 
die door de vooroverleden echtgenoot in de gemeen
schap zijn gevaUen, maar ook dat hij een deel verliest 
van de goederen die hij zelf in de ~gemeenschap h·eeft 
gebracht. Of !het saldo VOQT hem tenslotte ·voordelig of 
nadelig is hangt af van de omstandligheden van elk 
geval : nl. van dJe bepaldngen van de huwelijksov;ereen
koms.t, zowel wat die samensteHing van de gemeen:
schap als wat haar verdeling betreft, en van de 
goedteren die· elke eC'htgenoot op het ogenblik van het 
huwelijk bez,at of later heeft 'V!erworven. Het exti'Ieme 
geval is dat waarin algehele ·gemeenschap bedongen 
werd,. met toekenning van de ganse gemeenschap aan 
die langstlevende eCihtgenoot : in dit 1gev:aL krijg:t de:ze 
aUes krachtens het huwelijksgoedel,enreclht, en het 
erfrecht vindit geen toepassing; die reservataire erf
genamen kunnen niet tegen de huwelijksovereenkomst 
opkomen. 

W•erd er geen hUWI€'lijksovereenkomst gemaakt, dan 

legt de wet de gemeenschap van roerende goederen en 
aanwinsten op, die bij de ontbinding van het huwelijk 
verdeeld wordt in ·twe1e gelijke hellften. 

Kiezen de echtgenoten integendie.el het regime van 
eenvoudlirge sc!h·eiding van goederen (21,78 p.c.), d!an 
zijn er geen gemeenschappelijke goedeTien, en bijgevolg 
geen verdeling. Deze keuze schept dus: geen recht voor 
de langstLevende echtgenoot. 

Behal-ve de keuze van e'en bepaald regime van huwe
lijksgoederenrecht bevatten die huwelijksCYV'ereenkom
sten in België vaak een schenking van de echtgenoten 
aan de langs.t!levende van beiden, van: 'het grootst be•
schikbaar deel van al d'e tegenwoordlige ·en to1ekomstige 
goederen van de vooroverledene (contractuele erf
stelling) . Het effect van dieze clausule is bepeTkt'er 
dan dat van net gecomlbine1erd! beding van algehele 
gemeenschap van 'goederen met toekenning van de 
ganse gemeenschap 1aan de langstlevend<:' echtgenoot, 
want hier kunnen de res:ervatadre erfgenamen - in 
de eerste plaats de kinderen -- aanSIPraak maken op 
hun voorlYehouden deel. 

De Engelse rnarTiag·e settlem1e:nts voorzien voor de 
langstlevende echtgenoot ;gewoonlijk hetzij het vruc'ht
g~ebruik van (tegenwoordige!) 1goedeToen vab de voor
overledene d!i:e :het voorwerp uitmaken van het settle
rnent) hetzij een jaarrente op d!e inkomsten daarvan 
uit te keren (114), 

Na de huwelijksovereenkomst is vooT die langst
levende het tes;tJament van de overl'eden echtgenoot 
van b€il'ang. 

In België vermaken negen op de tien t€1stamenten 
aan de oVIerle,vende echtgenoot het grootst beschik
baar deel van het vermogen van de gestorvene. In 
Eng~eland - waar 'het maken van een testament in 
p;e gegoede· stanlden een volstriekt alge~TI!een gebruik 
~s (115) - legeren de edhtgenoten vaak aan elikaar 
het vruchtgebruik van gans hun ·vermogen. Testamen
taire beschikkingen ·ten: voordeLe van de o'V1erl1evende 
~chtgenoot zijn er zod!anig gebruil{!elijk, dat een be
staand testament door een da·aropvol'gend huweU.JK 
van: de erfmaker automatisch herroepen wordt (116). 

Zoals in ons recht geniet ook in Engeland de eTf
r,naker, wann'eer hij hesehikt ten V!Oordiel'e Vian zijn 
pverlevendle .echtgenoot, van een grotere vrijheid d!an 
Q.nders. Dit punt vergt enige .toelichting. 

In tegenstelEng tot de meeste Europe'S'e rechten 
heeft het Engelse recht tot voor Zieer kort de meest 
volledige teste'eriVrijlh!eidl gekend. Een lichte beperking 
werd aan: <fi,t be~insel aangebracht door d!e Inheritance 
(Farnily Provision) Act) 1938. Voortaan kunnen die 
« dependants: » (personen die, om te kunnen 'besrta:an, 
afhankelijk waren van de oVIerledene : zijn echtgenoot, 
zijn ongehuwde doC'hter, zijn minderjarige zoon, of een 
kind dat door een geestelijk of liclhameri:ijk g~eibrek ni,et 
:telf in zijrn onderhoud: kan voorzien) zic'h, wanneer het 
testament niet op een behoorlijke wijze voorziet in hun 
onderhoud, door de rechtbank een periodieke uirtkering 
uit hiet inkomen van de nalatenschap döen toerwij
zen ( 117). Wat deze wet ·invoert is du~ ~een voor
behoudren en beschikbaar deel, 'Zoals wij dat in het 
:J3elgische I'lecht kennen ( 118), maar kan ·eerder ve!l'
gelek~n rworden met d:e vorderilllg tot onderhoud! tegen 
de nalatenschap, die de Belgische wet van 1896 ten 
bat;e van de l•angstlevende echt•genoot heeft ingevuerd, 
precies om t'e verhelpen aan d!e omstandigJheid dat deze 
geen reservatair:e eTifgenaam was. 

Toch is het I'lesultaa:t van de Inheritance (Farnily 
Provision) Act een: !beperking van de tlesteerVTiJ'heid. 
En hier moeten wij wijz'en op een parallerl me:t het 
Belgische· recht. Juist .zoals 'het Be~gische recht ten 
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l>~té. _vg.}?.. ,;<te )Îtngstlevende echtgem:mt .een bij~ond:er 
bésclül{!baar dJeèl voorziet,· dat groteY'is dan het ge
w'6në, juist zob~paalt <h~: Act dat dè: vartieringen van 
de .andere d!ependants in geen geval een verminde,ring 
niog~ên '(119) ten gev0'1ge hebhen van het inkomen, bij 
testament 'aan de langsüevende echtgenoot toegekend. 
Waát & . dus. in h:e;t Belgische recht t1en ba te van. d!e 
la~gstlevende echtgenoot een . vergroting van het be
schikbaar deel is, d!aar is er in het Engelse recht een 
tffiugke'er ·tot de volledige testeervrijlh:eid. 

1 Q~id,· als er noch door een huwelijlksovereenkomst, 
noch door testamentaii'Ie beschikkingen voor de Ürver
levendie echtgenoot gèzorgd is? Twe;e punrten zijn hier 
te bespreken : 1 o het erfrecht van de langs,Uevende 
echtgertoot op (het deel van}. de . nalatenschap waar
over niet door testament beschikt werd; en 2o het 
recht tot ond!e'rhoud uit de nalatenscha.p, dat hij 
tegenàve~r de' ·e-rfgenamen en l'egatar'is,s·en kan doei1 
gelden. 

Wat het eerste punt betreft, wordt de overlevende 
echtgertoot in het Engelse r:echt merkeHjk he:ter be
deeld dan in het Belgische. Hij krij!gt (120) : 

1) In voHe éigd!om : (i) e'en deel van de ro,erende 
goèd!erén, nl. de vol1ledige huisraad! - voor zover die 
aan de ov.erre1d!en echtgenoot · to:eblehoorde - incl. 
auto's,· zilverwerk :en juwelen; (ii) :f 1000 (d.w.z. 
150.000 tot 200.000 fr.). Niets der:gelijks 1s in het 
Belgische recht bekend. 

2) . In. vruchtg"~ebruik ·: de halve nruaJtensohap als er 
(kiëin)kindereri zijn, de ganse nalatensdhap als er 
geen zijn .. Ook· in het Belgische recht ihleeft de over
l;ev·ende échtgenoot een recht van vruchtgebruik, en 
wel, z9a1s· iri het Engelse r1echt, in summi;ge gevra1Jen 
op' de haliV'e, in andere op de 'he~e nalatenschap van 
de overl~edene. T.och is hij e·r uok. wat dit betreft 
l11~n;(]Jer goed :c;tan tóe, Qm · die vo1gende . redenen : 

i o. Ih' ·Enge-lémd :krijgf de: lan:gs1tÛwende echtgenoot 
het .vrllchtgehruik. ·van· de gans'e. nalatenschap va:n 
~odra de .. overl1evende geien kindleren of kle1nkinderen 
a.dhfèrl~af; naar Be11gisch recht wordt vereist dat ~r 
bovendfen ·g:.een oud!ers, ·grootouders, broers of zusters · 
(of ki~·dieren ·ván ·d!e1ze j zijn; · 

. 2.~. l'JÇI!ar · ;Belgisch recht w.ordt he.t vruchtge1bruik 
weMswaar berekend op de gans·e · na.'lateruschap, maar 
het wordit ~l~hts uitgeoe'{end op het · hesehikbaar 
dèJe1; aangezien eT in Engeland geen vooi'Ibehouden of 
be~chikibaar deel be~taat, is ook die !'leg.el er onbekend. 
·l·. ~ ;.. ,· .. ~ .· .. . . ' 

· .. 3°. In .voHe eigendom: de gans'e nalatensehap, als 
bijzondere ·bescherming van de kind!eT·en uit een vorig 
huweliJ[k y:tan de oVIerledene, d'ie rin Belgisch recht in 
somnrï:g~ ge'Valleri het .vrucht-geibruik van die langst
lev~nde ·echtgenoot nog. komt verk1einen. 

:Naa.·:r Engeis recht wordt het· vrucht:gehruik uit
geoefend op.· dê. netto..:nalatenschap, na aftrek van de 
~chul'dÈm .. Naar Belgisch recht op de bruto_;nala:ten
sc!hap. Daélr ·echter de 'langstlevende ~echt,genoot moet 
bijdi'Iagen in de lbeta<ling van de schtll'd'en, is het resul
taat ·hetz·elfd!e. · (121). 

3) In voHe :eigendom: de· ganse nalatenschap, als 
laatstè' erlgènaam, na d'e descendenten, ascèndentèn, 
btoers-iusters en .ooms'"'tantes (including issu,e; of 
deçeaslf3d <)nes) J en vóór de Staat (the Crown) .. Ook · 
ihi:e'r :is de langs1t1lev:ende ,echtgenoot naar Belgisch · 
recht mil1i<1er b~:gunstigd: waht vO.lgens ons recht 
ervèn ook nog. d!e .groort-·ooms en groot-'tant'es. - ·-. . 

.De langsrtleiVe:rrde· echtgenoot is geen reservataire · 
érfgenarurn,. noch naar E:ngels r'echt - waa·r~d:eze in: 
stelling. ~e:rfs· ,n:i•et ·.·.bestaat --· noch naar. Belgisch 
recht; :Al'de·liier ópgesO:mde rechten kunnen hem dus 

door het testament van de overl1edene ontnomen wor:.. 
den. In d!a t geval hlijfrt •hem nog ·enkel over het reciht 
op onderhoud tegen de nalatenschap, waatove·r wij 
om te eind:i:gen · èen kort woord moeten· ·z·eg.gen. 

Dit recht bèst·aat zowel in 'het En~elsè .(l22J als in 
het Bellgisohe · reoht. Het is niet abso:luu·t : een, uit
kering tot onderhoud wordt door de I'!echter slechts 
toegestaan als de overlevende echtgenoot n:iet oveT 
eigen middelen beschikt, Het Engels1e r,eoht v;ertoont, 
wat dez•e instellling betreft, in vergelijking met. ons 
recht d!e volJgende eigenaardigheden : 1 o ·De r1e0hter 
houdit bij het toekennen of weigeren van een onder
hoÜdsgeTd! rekening met de redenen die de erfmaker 
kan gehad h'ebben om zijn echtg1enoot te onterven. 
2o De uitkieringen mogen n:iet meer dan die helft van 
het inkomen van de nalatensiC!hap opslorpen, twee 
dierden met de ui·tJkeTing.i:m ·ten behoe'Ve van ·andere 
clependants meegér'ekënd. 

Een laatste -opmerking. In het Belgisch,e recht be
staat zowel in hoofde van de legataris als van de 
erfgenaam ab intestato een we.ttelijike v;erplichting tot 
inbreng van de voordelen diie zij vroeger van de over
l,edène hebben genoten. Dit geldt ook VO'or de langst
levende echtgenoot. De verplichting bestaat ook in het 
Engelse re'Cbt ( 40), maar enklel. voor de afstammelin
gen als intestaat-erfgenamen. De 01verlevende echt
genoot is dus niet tot inlbreng verplicht. 

W1.lfrved ROELS, 
Assistent aan de VTije Universiteit 

te Bntssel. 

De volgende afkortingen worden in de noten gebruikt: 
S = Stephen, Commentaries on the laws of England, 
J = Jenks, English civil law, 
H = Halsbury, Laws of England, 
allen geciteerd in de Bibliografie. · 
D = De Page et. Dekkers, Traité élémentaire de droit civil 
beige (de verschillende delen worden geciteerd naar hun 
laatste uitgave, dat is voor deel I de 2e (1939), voor deel 
II de 2e (1940), voor deel II de 2e (1942), voor .deel IV de 
2e. (1943), voor deel V de. 1e (1941). en. voor deel X de 
1e (1949-1950); 
K = Kluyskens, Beginselen van burgerlijk recht (de ver
schillende delen worden geciteerd naar de laatste uitgave, 
dat is voor deel VII de 2e (1950) en voor deel VIII de 2e 
(1950);· . . . . 1 
G :::::: Gunzburg, 'Het huweliJkscontract, 3e uitgave (1948). 

De delen van de verschillende werken worden aangeduid 
met Romeinse, de bladzijden in de voetnoten met Arabische 
cijfers. Er wordt echter verwezen. naar de nummers, en niet 
naar de bladzijden van Jenks en Halsbury. 

(1) Bij de voorbereiding van dit opstel werden de volgende 
bibliotheken geraadpleegd (in volgorde van belangrijkheid) : 
Bibliotheek van de Vrije Universiteit. te Brussel, Koninklijke 
Bibliotheek te Brussel, Bibliotheek van de Rechtsfaculteit 
te Gent, ·Bibliotheek van de Dienst voor buitenlandse wet
geving bij het Ministerie van Buitenlandse Zaken 'te Brussel, 
Universitaire bibliotheek te Gent, Bibliotheek van het Minis
terie· van Justitie te Brussel, Bibliotheek van de. British 
Council te Brussel. · · 

. (2) Een vierde uitgave is verschenen, maar heb ik niet 
kunnen raadplegen. 

(3) De eerste twee auteurs zijn bekende juristen, de der
de is een amateur. De eerste twee werken zijn. dan ook 
voor juristen genietbaarder dan het laatste. 
· ( 4) Het artikel << Grossbritanien » in het Rechtsverglei
chendes Handwörterbttch I (1929) pp. -78-87, door H. C. 
Gutteridge behoort tot deze groep in die zin, dat het voor 
continentale . juristen geschreven is. 
· (5) De 3e uitgiwe (1950). heb ik niet kunnen, raadplegen. 

(6) Een Guide to the legal protession and Lonàon LL.B. 
(het diploma van Bachelor of laws) ( 1945) heb ik niet kun~ 
nen raadplegen. 
.. (7) Het is mij niet bekend of het tweede (en laatste) 
deel van dit werk verschenen is. 

(8) Het werk van· H. W. Goldschmidt, English law }ram, 
the foreign standpoint (1937) heb ik niet kunnen raadplegen. 

(9) Deze scheiding bestaat niet in de Belgische littera
tuur zeer tot schade vàn de studenten in de rechten; De
zelfde handboeken. moeten bij ons gebruikt worden door 
de student en door de praktizijn, alhoewel het du.idel~jl~ is 
daf de véreisüm in beide gevallen gans and.ere zijn. . 

ÜO> De 10e uitgave (1947) heb ik niet kunnen raadplegen. 
(11) :Zijn · rechtszekerheid dankt P.et . Engelse :r:echt · .aan 

twee factoren : . . . 
1) De ·beslis!)irig van de rechter over een bepaald geval 
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is, eens geveld, naar Engels recht bindend voor zijn colle
ga's die later over een~ gelijkaardig geval uitspraak moeten 
doen, zodat er van onzekerheden in de rechtspraak, van 
« minderheden » en « meerderheden » geen sprake kan zijn. 

2) De Engelse rechtsgeleerde auteurs besteden veel meer 
zorg aan .de analyse van de rechtspraak dan hun Belgische 
collega's, die er vooral op uit zijn hun persoonlijke mening 
over een bepaalde vraag naar voor te brengen en te· ver
dedigen. Dit laatste vindt men in de Engelse rechtsgeleerde 
literatuur nóoit - tot groot gemak én van de student én 
van de praktizijn. Men vindt er wel de beschrijving van het 
positieve recht. Meningen en argumenten worden op hun 
waarde onderzocht in· de vonnissen. Het wordt trouwens 
in Engeland als onbehoorlijk beschouwd roenihgen van (mo
derne) auteurs vóór de rechtbank aan te halen : de bar-
1'isters mogen argumenteren, zij mogen zich niet op autori
teiten beroepen. 

Slechts wanneer over een bepaalde vraag nog nooit door 
een rechter uitspraak gedaan is, kan er in het Engelse 
recht rechtsonzekerheid heersen. 

(12) Tot nog toe verschenen 24 delen (A-themes). De 
eerste uitgave heb ik niet kunnen raadplegen. Er komen 
geregeld supplementen uit op de reeds verschenen delen 
van do nieuwe editie. 

(13) Ik heb dit werk niet kunnen raadplegen. 
(14) Een artikel van Jaup, Die vermögensrechtliche Stel

ltmg de1· Ehefrau nach neueren englischen und schottischem 
Rechtn verschenen in 1926 in de Blätter fiir internationales 
Privatrecht, Beilage zu1· Leipziger Zeitschrift fiir detttsches 
Recht_. heb ik niet kunnen raadplegen. 

(15) Na een korte theoretische uiteenzetting over de 
methode van de rechtsvergelijking gaan de schrijvers on
middellijk over tot de praktische toepassing : een breedvoe
rig overzicht van de privaatrechtstelsels van 7 rechtsfami
lies. In de 2 delen die tot nog toe verschenen worden be
handeld de Franse, de Duits'e, de Skandinavische en de En
gelso. families (deze laatste gedeeltelijk). 

(16) Gewoonlijk spreekt men van een huwelijkscontract. 
Deze laatste benaming is echter niet nauwkeurig : wij heb
ben immers niet met een obligatoire overeenkomst te doen, 
maar ml!t een overeenkomst die het statuut der goederen 
van de a.s. -echtgenoten regelt, een· overeenkomst met zake
lijke werking dus. 

(17) Percentages naar de tabel bij D X 109. 
(18) Vóór de Married Woman's Property Acts, 1882 and 

1883 was het anders: de man verkreeg door het huwelijk 
-· in principe althans - de eigendom van een deel en het 
beheer van het gehele vermogen van zijn vrouw. Met de 
genoemde wetten heeft het Engelse recht - dat vaak ten 
onrechte voor archaïsch en conservatief versleten wordt 
- een beweging naar de volledige scheiding van goederen 
ingeleid, die zich weldra over gans het vasteland heeft ver
spreid. Zie S II 495-501 en het artikel « Gütertrennung » in 
het Rechtsvergleichendes Handwörterbuch. 

(19) In ons recht wordt zelfs onder het stelsel van schei
ding van goederen het beschikkingsrecht van de gehuwde 
vrouw over haar goederen ingekrompen. Men (D X 136 2) 
interpreteert deze regel als een zekerheid aan de man ge
geven, voor het bekomen van de bijdrage van de. vrouw in 
de kosten vàn het huwelijksleven. 

VóÓr 193H was het in het Engelse recht mogelijk aan een 
gehuwde vrouw goederen te schenken met « restraint on 
anticipation ». Het gevolg van deze clausule was, dat de 
vrouw wel geregeld het inkomen van de betreffende goe
deren kon ontvangen, maar dat zij over de goederen zelf 
niet kon beschikken, zonder toestemming van de recht
bank, anders dan bij testament. Zij kon ze bijgevolg ook 
niet met schulden bezwaren. De bedoeling was de vrouw 
ta beschermen tegen de hebzucht van de man. Zie J 1696-
1700, S II 496-498 en H XVI 1009-1040. 

(20) De marriage articles worden ook wel marriage can
tmet genoemd, H XXIX 817. Niet te verwarren met het 
contract to marry = huwelijksbelofte (H XVI 813-83!;)). 

(21) Zie het artikel « Settlements » in Halsbury XXIX 
(1938) pp. 523-812. Over de gebruikelijke inhoud van de 
marriage settlements handelen meer bepaald de nummers 
869-908, vgl. 776, 819-822 en 1086. 

(22) « Marriage settlements ... do not form a separate 
species of settlements », H XXIX 773. 

(23) H XXIX 773. 
(24) Zij -werden oorspronkelijk respectievelijk voor onroe

rende goederen (land> reaz property), en voor roerende goe
deren (chattels, pm·sonal property) gebruikt, maar zijn nu 
beide voor alle soorten goederen mogelijk. Vgl. S I 87-91. 
' (25) Zo heet ·het in ons Burgerlijk wetboek. Ziehier de 
bepaling van Stephen I 510-11: «A portion debt arises 
when a person ... has entered into a binding agreement to 
pay a sum of money to [another] by way of making pro
vision for his actvancement in life. If, for instance, a father 
entets into a covenant with his son to pay him a sum of 
f 5000 with which to purchase a partnership, and thus esta
blish him in life, he incures a portion debt ». 

(26) Vaak wordt in het marriage settlement voorzien dat 
toekomstige goederen van de vrouw zullen worden « vast
gezet». over de gevolgen van die overeenkomst wordt ge
handeld in dit hoofdstuk, B, § 2, II, 5°. De bedoeling is de 
toekomstige goederen te onttrekken aan de hebzucht van 
de man (vergelijk wat in noot 27 werd gezegd over het 
1·estraint on anticipaUon). H XXIX 833-850. 

(27) Om maar één verschil te noteren : de contractuele 
erfstelling betreft~ tegenwoordige en toekomstige goederen, 
hef: settlement uitsluitend tegenwoordige goederen. De eigen
lijke contractuele erfstelling is in het Engelse recht onbe
kend. Sterke gelijkenis ermee vertoont de in Engelang per
fekt geldige belofte iemand in zijn testament op een be~ 

paalde wijze te bedenken. Deze belofte_ wordt vaak in mar~ 
riage articles door ouders aan hun kinedeten die in het J:fu• 
welijk treden gedaan. De belover _-mag zijJ;l g()edé_ren · vrij 
vervreemden, ook ten kostelozen_titel, hij. ma~· ze zelfs ·ver~ 
kwis ten, maar hij ' mag ; er niet over beschikken '« by any 
disposition that is testamentary, either _in. form or . by its 
nature, for instance, by a gift of property reservip.g . t() 
himself a. life estate ». Zie H XXIX 824-826. · · 

(28) S II 18-33. Over het waarom van de eerste regel 
wordt gehandeld in dit hoofdstuk, B, § ;2, II, 9° .. De tweede 
regel (bewijs door geschrift) geldt uók ·voor'· een andere 
reeks contracten, waarvan ik noem:: verkoop van rderende 
goederen boveh f .10, geldlening door personen. die daar:
van hun beroep maken, huurkoop,· borgstelling, ane· ·con:. 
traeten betreffende onroerende goederen, en alle· contracten 
die niet binnen het jaar zullen worden uitgevoerd. Men ziet 
dat het vereiste van bewijs door geschrift niet eigen is aan 
het huwelijkscontract. · 

(29) H XXIX 1087-1088. 
(30) S III 129-130, H X 1274-1292. 
(31) S III 194-195 en 211-213; J -1656-1667 en 1668-1674, 

H XV 455-479 en XXIX 858-868. . . 
(32) De regel geldt, anders dan in het Engelse recht,' niet 

voor de eenvoudige schenkingen. . . 
(33) S I 631-633 en II 36-41, J 1673 en H XXIX 853. 
(34) S II 18-26 en III 28, J 115-136. '. 
(35) Zo in het Engelse recht: de- rechtbank vaardigt een 

bevel tot nakoming in specie ( specific: per/Qrmance) . uit, 
dat, in geval van ongehoorzaamheid, hechtenis wegens 
<< contempt of court » meebrengt. . 

(36) Zo ~in het Belgische recht: besl~g, tiitvoer~ng op 
kosten van de schuldenaar, bewerkstelling van de gevolgen 
van een door de schuldenaar te verrichten rechtshandeling 
door het vonnis zelf. 

(37) S II 97-99 en J 251 en 264-269. 
(38) S i 444-446, 482-483, 548-549 en 559, en H. XXIX 

863-864. Men vergelijke met art. 1138 van ons Burgerlijk 
wetboek. · "-'' 

(39) Vergelijk evenwel, wat de notariële .·akte, be~reft, 
hetgeen onder 3° opgemerkt werd. Eeri schenking wordt in 
het Engelse recht vermoed aangenomen te zijn tot het te-
gendeel blijlü, H XV 125. · 

( 40) S I 518 en J 2054. 
( 41) S II 500-501. 
( 42) Zie dit hoofdstuk, B, § I, en noot 27. _ . 
(43) «La garantie est due dans tous les éontrats trans

latifs de propriété à titre ohéreux, et elle n'est pas due en 
principe dans les aliénations à titre gratuit. La cantre
partie au transfert de propriété justifie des obligations plus 
étendues », D IV 1273. · 

( 44) Zie over deze verplichtingen, in verbfl.nd met. het 
koopcontract, S II 139-142, en, in verband rnet het mar
riago settlement, H XXIX 832; 

(45) S II 96. 
(46) De stof wordt in de Belgische h1,1.ndboeken in _twee 

verschillende afdelingen behandeld, eenmaal ln het · perso~ 
nenrecht (D I 753-777 en 89-854, K 348-358 vgl. 299-307 en 
309-311) en eenmaal in het huwelijksgoederenrecht (D X 
1013, 8325, 4951, 5661, 1083, 1101 en 1866·1267; K VIII 220" 
222 en 472~473). 

( 47) De uitdrukkingen zijn niet gans equivalent. ·De ver
plichting te voorzien in de kosten van het huil'!houden (art. 
1448; «in de lasten van het huwelijk», zegt art. 1537) be
vat, behalve de plicht te voorzien in zijn eig~n-Qnperhoud 
en in dat van de andere echtgenoot, ook die te zorgen voor 
«kost, onderhoud en opy()eding » van de .kinderen (art. 
203). Deze laatste · verplichting rustte, reeds volgens de 

·Code Napoléon, op beide ouders. Hetzelfde geldt in het En-
. gelse recht, S II 509. , . 

( 48) De echtgenoten konden hun bijd~agen ·echter öol( 
-anders regelen, zelfs zo, dat de hoofdzakelijke verplichting 
:van de man verviel (art. 15,37, initia). · 

Verder, als de vrouw de man toeliet haar inkomen· te 
-ontvangen boven het wettelijk of overeengekomen deel, 
mocht hij alles voor de behoeften van het huishoud~n ge-
. bruiken (art. 1539 en D X 1143-1145). · · 

Geheel willekeurig mee_nt D X 1266 dat . de inkomsten 
van de vrouw uit haar arbeid en haar voorbehouden goe~ 
deren wanneer scheiding van goederen werd- overeenge~ö
men niet meetellen voor de bere){ening van haar bijdrage, 
terwijl~ zij in geval van gerechtelijke scheiding van goederen 
wel in aanmerking komen. Vgl. noot 5. · 

(49) Anders de Engelse wetgever, ·zie verder. 
(50) Dit is zozeer waar dat men ook nu nog geregeld 

·leest « que Ie mari reste tenu en ordre prîncîpal de 1'obli
gation de subyenir aux besoins de la familie», alsof er 
geen nieuw art. 214B bestond (D X, de in noot 55 geciteerQ.e 
plaatsen), 

(51) Er is geen reden om met D X 50 aan te nemen « que 
la. femme n'est tenu de contribuer aux charges du ménage, 
P. l'aide de ses biens réservés, que dans la mesure ou. les 
ressources du mari n'y suffisent pas; cette contribution est 
donc, en un certain sens, subsidiaire ... ». De schrijVer ver
wijst ter rechtvaardiging van zijn oplossing naar het prin
cipe « que c'est au mari qu'incombe, en orde principal, Pobli-
gation de pourvoir à Ia subsistance .de la fainille »; maar 
deze regel, gebaseerd op' het oude art. ~ 214, werd in 1932 
afgeschaft. Vgl. noot 48, in fine. . ".. ._. . 

(52) De vraag is van groot belang, riiEit alleen voor de 
kwestie van de bijdrage. zelf, maar ook voor : 

1) de vraag wie van beide echtgenoten eigenaar zal zijn 
van de besparingen op die bijdrage gemaakt; vroeger was 
het de man, op wie de hoofdzakelijke verplichting rustte 
om te voorzien in de kosten van het huishouden (zo~ nog 
D X 1084-1085); nu zullen, als men aanneemt 'dat deze 
hoofdzakelijke verplichting wèrd afgeschaft. ·en vervangen 
door een evenredige verplichting van beide echtgenoten, 
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de man en de vrouw medeëigenaars zijn, elk naar verhou
ding met zijn inkomen; 

2) de aansprakelijkheid voor schulden, in belang van het 
huishouden gemaakt~ zie hierover intra, hoofdstuk IV. 

(53) De man kon deze bijdrage opeisen als een gewone 
schuldeiser. 

(54) Dit wordt niet eens eenstemmig aanvaard, D . X 
1090-1091. 

(55) De rechtbank kan bovendien de intrekking van het 
beheerrecht van de vrouw over haar voorbehouden goede
ren uitspreken (art. 224 C). 

(56) S II 492, 500 en 509, J 1848-1857 en H XVI 951-955. 
(57) J. 1848. Een bijzonderheid van het Engelse recht 

is, dat de man in .elk geval ontheven wordt van zijn on
derhoudsplicht als de vrouw overspel pleegt. 

(58) S II 492 en 509. 
(59) Men leidde hem af uit de verplichting tot « secours 

et assistance » die, volgens het oude art. 212 beide echtge
noten jegens elkaar hadden, D I 755-756 en 760 en X 24-25 
en 1'096. 

(60) De Belgische wetgever heeft, toen hij de voorbehou~ 
den goederen van de vrouw invoerde, beter begrepen dat 
daarmee de afschaffing van de eenzijdige onderhoudspllcht 
van de inan moest gepaard gaan. 

(61) H XVI 1062-1065. 
(62) D X 1143-1145. 
(63) J 1848, kleine tekst. 
(64) S I 441: «A husband is under a general (though 

not necessarily a legal) obligation to provide for his wife 
and children ». 

(65) S II 492 en 509. De Poo1· Law Act, 1930 werd in 
1948 vervangen door de National Assistance Act, zodat de 
uiteenzettingen in Halsbury en Jenks niet meer up to date 
zijn. 

( 66) J 1872 en S III 133-136. 
( 67) H XVI 1130. 
(68) In de Belgische handboeken behandeld in het raam 

van het personenrecht : D I 814-818, K VII 375-380. 
(69) In de Belgische handboeken behandeld in het raam 

van het' huwelijksgoederen recht . D. X. 570 - 577 en 1096 -
1101, K. VIII 207 - 214. 

(70) S. II 109 -122 (en meer bepaald 110- 112) en 499- 500, 
H. XVI. 1106-1145. . 

(71) Er is een moeilijkheid. De man staat niet in voor het 
onderhoud van zijn concubine, en toch kan ook zij hem 
aansprakelijk maken, zelfs als de derden met wie zij con
tracteert op de hoogte zijn van de werkelijke verhouding. 
Misschien steunt de aansprakelijkheid van de man minder 
op zijn verplichting te voorzien in het onderhoud van de 
vrouw, dan op de gewoonte dat hij zulks doet - ook als 
het niet :zJijn wettige vrouw maar slechts een concubine is. 

Het Belgische recht neemt in geval van concubinage 
slechts aansprakelijkheid van de man aan tegenover derden 
die te goeder trouw hebben gehandeld, in de mening dat 
de vrouw wettig gehuwd was, D. X. 5733. 

De onderhoudsplicht van de man vervalt in het Engelse 
recht als de vrouw zich schuldig maakt aan echtbreuk. 
Daaruit volgt dat zij . hem vanaf dat ogenblik niet meer 
aansprakelijk kan maken. · 
· (72) Öp die regel bestonden toen reeds uitzonderingen. 

Sommige gevallen van scheiding van goederen allereerst: 
de echt~enoten konden overeenkomen, in afwijking van art. 
1537, in fine, dat elk zou bijdragen in de behoeften van het 
huishouden naar verhouding van zijn inkomen; voor de 
gerechtelijke scheiding van goederen gold dit zelfs rech
tens (art. 1448). Verder het geval van behoeftigheid van de 
man (art. 212). En tenslotte de kosten van opvoeding en 
onderhoud van de kinderen : die moeten steeds gedragen 
worden ·door beide echtgenoten naar verhouding van hun 
inkomsten (art. 203). 

Heel consequent heeft de Belgische rechtspraak aange
nomen dat, in geval van behoeftigheid van de man, de 
vrouw door haar huishoudelijke contracten zichzelf ver
plicht (D. X. 1099 - 1100) en de daar geciteerde rechtspraak); 
en dat, wat de toepassing van art. 203 betreft, zij tegelijk 
én zichzelf én haar man bindt, nl. elk voor het geheel 
(D. X .. 1101 en de daar geciteerde rechtspraak). 

De regel in geval van scheiding van goederen is onzeker 
(D. X. 1096 - 1101 en de daar geciteerde rechtsraak). 

(73) Zie net pleidooi van DekTeers voor deze oplossing. in 
D. X. 572- 575 en 1247. 

(74) Diegenen onder de Belgische auteurs die menen dat 
men het - bij ons traditionele - begrip van het huishou
delijk mandaat dient. te vervangen door dat van het «Schlüs
selgewalt » (in de landen van· Midden- en Noord-Europa al
gemeen aanvaard), vinden dus geen steun in het Engelse 
recht. De discussie beweegt zich trouwens grotendeels om 
een kwestie van woorden, want de juridische gevolgen van 
beide constructies blijken precies dezelfde te zijn (zie het 
artikel « Schlüsselgewalt » in het RechtsveTgleichendes 
HandwörteTbuch VI (1938) pp. 196-208, door H. E. Koad·en.). 

De constructie van het huishoudelijk mandaat dient bij ons, 
behalve om de aansprakelijkheid van de . man te verklaren, 
ook nog om de moeilijkheid van de handelingsonbekwaamheid 
van de gehuwde vrouw uit de weg te ruimen : ook een 
handelingsonbekwame kan immers als ·lastgever optreden en 
zijn lastgever verbinden. Dezelfqe functie vervulde het huis
houdelijk mandaat ook in het Engelse recht, toen de· vrouw 
dàar nog handelingsonbekwaam was, S. IL .110. 

(75) S. II. 114- 115. 
(76) D. V. 438- 440. Deze leer vereist een fout van de 

lastgever, doch die kan zelfs bestaf;l.n in het feit dat h~j 
de lastnemer in dergelijke omstandigheden heeft gemachtigd 
dat derden zich },{onden vergissen ( « •. , ou s'il hü a co.rtfié 

des pouvoirs dans des conditions telles que l'E!tendue en de,
meure imprécise au x yeux des ti ers de bonne foi »). 

(77) Niet de werl{elijke vermogenstoestand, want daar 
weten de derden evenmin iets van af als van de mogelijlw 
instructies van de man, H. XVI. 1118. 

(78) D. I. 816, K. VII. 377. 
(79) S. II. 111, H. XVI. 1120. 
(80) H. XVI. 1140. 
(81) D X 574, K VII 378. 
(82) D V 461-463. De schrijver vindt de regel te streng. 
(83) D I 817, K VII 378. 
(84) D I 817 en X 573. 
(85) S II 111 en 121. 
(86) H XVI 1119. 
(87) In het eerste geval is de man aansprakelijk yoor alle 

toekomstige contracten van dezelfde aard als die wa~r
voor hij betaald heeft, in het tweede slechts voor de nms
houdelijke aankopen die gewoonlijk op crediet geschieden. 

(88) H XVI 1141. 
(89) S II 113- 114 J 474 en H XVI 1104. Stephen merkt 

op dat de regel waarschijnlijk n·iet toepasselijk is op het 
huishoudelijk mandaat. Ik heb niet kunnen achterhalen 
waarop deze opmerldng gesteund is. D V 436. 

(90) D X 1104-1131. 
(91) H XIII 626- 627. 
(92) S I 383-385 en H XXVII 1368 -1369. 
(93) S II 430- 433 en H XXV 336. 
(94) D X 1114. Het zelfde geldt voor geldsommen, aande

len, obligaties enz. die op naam van één der echtgenoten 
gedeponeerd zijn in een bank, H XVI 976. 

(95) Deze vraag zal voornamelijk rijzen 1° in geval van 
overlijden van één der echtgenoten, tussen dezes erfgenamen 
en de langstlevende echtgenoot, en 2° tegenover de schuld
eisers van één der echtgenoten, die beslag gelegd hebben 
op zijn goederen. 

(96) En wie is de bezitter van de sommen beschikbaar op 
een gezamenlijke lopende rekening ? 

(97) Geciteerd door D X 1115 2, 1122 5-7 en 1123 1, en 
door G 298 2 en 3. 

(98) D X 1113-1115 en 1121-1123, K VIII 474-475 en 
G 298-299. 

(99) Verder bestaat er in het Belgische recht nog ~enings
verschil over de kwestie of de vermoedens van eigendom 
van deze goederen, die vaak in huwelijksovereenkomsten 
waardoor scheiding van goederen wordt gekozen voorkomen, 
kracht hebben tegenover derden, en meer bijzonder tegen
over de schuldeisers der echtgenoten. 

(100) H XIII p. 55 noot (q). 
(101) Supra, hoofdstuk I, B, § 2, II, 1°. 
(102) S III 194 -195, J 1656 en H XV p. 248 noot (t). Good 

conside-ration vormen bloed- en aanverwantschap, S II 20 - 21. 
en J 118. 

(103) S I 484- 489. 
(104) D II 585- 602 en III 251- 260. 
(105) Men leze over deze typisch Engelse instelling, die 

onder meer dan één opzicht kan vergeleken worden met de 
ficltwia in het oude Romeinse recht, de uitstekende uiteen
zetting bij S II 115 - 129. 

(106) S III 1944-195 en J. 1657. 
(107) Naar Engels recht kunnen niet-handelaars failliet 

(bankn~pt) verklaard worden op dezelfde wijze als handelaars 
S III 189- 223. 

(108) s I 484 en 488, en III 206-207, en H II 301- 3;15. 
(109) H II 316 en XVI 1065. 
(110) H XVI 1057. Schenkingen van de man aan de vrouw 

worden in het Engelse recht gemakkelijk vermoed, H XVI 
1055-1065. 

(111) H XV 456, vgl. XVI 1065. 
(112) H II 281, vgl. 392. 
(113) H XVI 1055-1065, vgl. S I 440- 441. 
(114) Supra,hoofdstul{ I, B, § 1. 
(115) Tekenend is, dat de regels van erfrecht bij versterf 

gegroepeerd worden onder de hoofding « distribution of resi
duary estate » (S I 517): dit duidt er op, dat het voor
naamste geval waarin deze regels toepassing vinden niet 
zoals bij ons datgene is, waarin iemand sterft zonder tes
tament (intestat·ns), maar dat, waarin hij in zijn testament 
niet over al zijn goederen heeft beschikt. 

(116) Althans voor zover het niet gemaakt werd in het 
vooruitzicht daarvan, S I 512. 

(117) (117) Er bestaat voor de rechter · geen verplich-
ting. Hij moet rekening houden met de houding van de 
clependant tegenover de erfmaker, met de mogelijke redenen 
die deze laatste kunnen aa,ngespoord hebben de dependant 
te onterven, en met alle all!dere omstandigheden. « There is 
no absolute right to the widow's part or to the bairns' part, 
as there was in ancient law », S I 500- 501. 

(118) Iets dergelijks heeft het Engelse recht gekend tot 
het begin van de 18e eeuw, S I 499 - 500. 

(119) De ratio van een reeks - nogal ingewikkelde -
bepalingen van de Act. 

(120) S I 515- 519, J 2038-2061 en het artikel « Distribu
tion and descent » in Halsbury X (1933) pp. 596- 623. 
Slechts in zeer uitzonderlijke gevallen is het oude erfrecht, 
dat algemeen gold vóór 1926 nog toepasselijk. Volgens dit 
erfrecht kreeg de overlevende vrouw het vruchtgebruik van 
één derde van de onroerende. goederen van de man, de over
levende man het vruchtgebruik van al de onroerende go~
deren van de vrouw. Het recht van de vrouw heette dower) 
dat van de man cnrtesy. Zie S I 144- 147 en 150- 153, en 
J. 2062-2063. 

(121) Behalve wat de in het Belgische recht betwiste 
vraag betreft, of de langstlevende echtgenoot tûtTa viTe.s 
moet bijdragen. 

(122) S I .1500- 501. 
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RECHTSPRAAK 

HOF VAN VERBREKING 

2e Kamer. - 28 Januari 1952. 

Voorzitter : M. Wouters. 
Raadsheer-'Verslaggever: M. Belpaire. 

Advocaat-generaal : M. Colard. 

1. Voorziening in cassatie door een burg·erlijke partij 
tegen de st.rafrechtelijlm uitspraak. - Niet-ont
vanb:elijh:heid. 

2. Verlieer, - Artikel 32 van het Algemeen Vei·keers
reglement is alleen toepasselijk op het kruisen en 
niet op het voorbijstelmn. 

1. Een burgerlijke partij) die niet in het geheel of in 
-een gedeelte der kosten in de strafzaak werd ver
oordeeld) Jean geen voorziening in cassatie' instell'Bn 
tegen de straf?·echtelijke u.-itspraak) daar zij de straf
vordering ?ÛI8t vermag in tie stellen. 

2. Arti1opl 32 van het Algem>E31en Verk.eersrte;glement is 
alleen toepasselijk op het kruisen en niet op het 
voorbijsbelcen. 

Bij .een andere uitleg van die bepaling zou men 
moeten aanvaarden) dat 1er vegenstrijdigheid :zou 
bestaan tussen die bepaling en art. 33) 1° van het 
Rerglement. Volgens dit laatste voorschrift moet de 
voor te steken weggebr·ui.ke?· immers het voorbij
steken vergemakkelijken door zoveel mogelijk 
?'echts aan ve houden en mag derhalve niet ei8,en) dat 
h!em overeiBnkomstig art. 32 de helft van de rijweg 
wordt voorbehouden. 

De omstandigkeden) dat beide bepalingen 1een 
zelfde doel nastreven) zou deze tegenstrijdigheid niet 
v.ermogen weg te nemen. 

Matlhieu, lb.:p. t/ Brougmans. 

Gelet op het bestDeden vonnis, geMTezen d.d. 16 Oc
tober 1951 door de Correctione1le Rechtbank te Has
selt, uitspraak dloenJde in hoger !beroep; 

I. In ZO'I.,lB?' dle voorziening is gericht teg1en de beslis
sing over de publieke vordering : 

Overwegende dat ejse·r, burgerlijke partij, de belan
gen van de publieke rVOrdel'ling niet vertegenwoordigt; 

dat hij niet tot al of tot een deel van de kosten 
ervan werd Vieroorde:elid; 

dat de voorziening n~et ontvanlkelijk is; 

II. Voor zover d1e voorziening is gericht tegen de 
b.eslissing over de burge1·lijke vorde1·ing : 

Ove1· het eerste middel ;' schending van artikel 3·2 
Vlan 'het Koninklijk-Besluit van 1 Fébruad 1934 hou
dende algemeen reglement op de verke·erspoHtie, 

doordat het bestreden vonn~s herefit beslist dat de 
verdachte niet verplicfut was de· he1ft van d'e rijrweg 
vrij te laten voor 'de auto van 1eiser, omdat voormeld 
artikel alleen toepasse!Jijk is op het kruisen, daar een 
beslissing in andere zin zou neerkom.en op het aan·· 
Vlaarden ener tegenstrijdigheid tussen de hepaHngen 
van de antikelen 32 en 33 van dit reglement; 

zulks terwij'l de termen van artikel 32 ui tfuukikelij.k 
en duidelijk zow,el het « .inhalen » als het « ontmoeten » 
voorzien, 

en terwijl door ·een bepaalde plaats voor te schrij
ven aan de weggebruiker, die een andere hetzij in
haalt, hetzij voorbijst,eekt, door hem op te leggen 
hetzij de helft van de rijweg vrij: te laten, !hetzij ZOIV~~l 
mog,elijk rechts te houden, artikel 32 zowel als artikel 
33, 1 o eenzelfde doetl nastreeft, te weten het voorbij
steken te vergemakkelijken en aldus het gevaar te 
verminderen of uit te -sluiten door hert :brengen van 
de afstand tussen :beide ·voertuigten op e~en maximum; 

Overwegende dat het bestreden vonnis de verweer
der niet schuldlig ver(ldaart aan het te zijnen laste 
gelegde feit, namelijk dat hij, weggebruiker zij:nde, 
bij het iniha'len v:an e~en ander•e weggebruiker verzuimd 
zou helbben de helft van de rijtweg vrij te }raten; 

Overwege·nde dat de termen van artikel 32 van het 
Algemeen Wegverkeersreglement «de wegge/bruikers 
di.e elkaar inhalen » dubbelzzirmig ziJ1n, daar zij 
kunnen beduirden : ofwel dat twee weggebruikers, die 
deze'l.fde weg en dezel;fde richting vol.gen, op elkaars 
hoogte zijn gekomen, ofiwel dat zij: een · zelfde weg 
VO'lgen, doch in teg,enoverg•estelde richting, en zijr op 
elkaars hoogte zijn .ge!komen, ofwel dat zij verschE
lende wegen volgen ·en eikaar ontmoeten aan een 
kruispunt; 

Overwegende dat bedoeld artikel enkel toepasselijk 
is op het kruisen en niet op het voorbijsteken; 

dat bij een andere uitleg van die betpaling men 
een tegenstrijdiglheid zou doen ontstaan tussen de

. zelve en artikel 33, 1 o, van h'etzelfde Reglement; 
dat immers vol'gens detze laatste bepaldng de voor 

te steken weggebrutker de beweging van voorbijsteken 
moet vergemalkke1ijken door zovee•l mogelijk rechts 
aan te houden en hij derhalv·e niet eisen mag dat 
hem overeenkomstig genoemd artik,el 32 de helft van 
de rijweg wordt voovbehouden; 

dat de omstandigheid, dat beide bepalingen een
zelfde doel nastreven, die tegenstrijdigheid niet weg
neemt; 

Overweg~end:e dat het midd'el in .geen van zijn 
onderdelen kan worden arangenomen; 

Over het tweede middel : schending van de artikelen 
33, 1°, ·en 36, 4r, van het Koninklijk Bestluit ~an 
1 Februari 1934, !houdende algemeen reglement op 
de ~erkeerspolitie, 

doorrda t de feiten, z01a·ls. zij werden bewezen ver
klaard dour de reerste rec'htel' en d:oor de niet strijdig,e 
beweegredenen van het bestreden vonnis.. aHeszins 
onder de to-epassing valr1en van de voo:r:melde artike
len, ·vermits enerzijds de verdacfute ·niet links heeft 
voorlbijgestok,en, daar lhij nog OIVer een breedte· van 
5,50 meter van de rijweg beschikte, en anderzijd's de 
aanrijding gelbeurde in een 'bocht en bij een splitsing 
en aans,luiting Vlan wegen; 

Ove:r:wegen1de dat het middel niet werd voorgesteld 
voor de r'eohter over de grond; 

dat het middel dieruvolgens ni,euw en niet ont
vankelijk is; 

Om d~e redenen) 

Verwerpt de voorziening; 
Veroord:eetlt de e1ser tot de :kosten ~en tot een ver

goeding van 150 frank jegens de verweerder. 

Abonneert U op Rechtskundig Weekblad 
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RAAD VAN STATE 

4e Kamer. - 14 Januari 1952. 

Voorzitter : M. Vranckx (verslaggever). 
Raadsheren : MM. Mas1t en Bucll. 

Advocaat : Mr J. Heinz. 

Administratieve beslissingen in betwiste zaken. -
.Motivering·. - Onvoldoende motivering. - Nietig
vei· klaring, -- Gronden. - Substantiële vorm ·niet 

.nageleefd. - 1\'IQtivering van administratieve he
slissing·en in betwiste zaken. 

De Hogere Commissie van Beroep voor Burgerlijke 
Invaliditleitspensioenen motiveert haar bteslissing op 
onvoldoende 'Wijze) door een blote verwijzing naar 
het advies van de gen,eeslurren) ledJen der commis
sie) zonder de bestanddelen van het advies aan te 
duiden waarop haarr overtuiging steunt) en evenmin 
cloor _een opsomming van de door verzoeker inge-
1·oep1en be'Wijsmiddelen, zondler ze aan lvet minste 
onderzoek te onderwerpen. 

Zodanige beslissing wordt 'ülerni~etigd wegens niet
naleving van substantiële pleegvormen. 

Aercke t/ Belgisdhe Staat (Minister van Weder
oPbouw). 

De RJaa:d van State, 
...... ~ ....... . 
Gezien het. verzoekschrift dd. 8 Maart 1951; 

Ovetwe:gende dat het verzoek strekt tot de ver
nieUging van de besilissing dd. 5 F;elbruari 1951 van de 
Hogere Commissie van beroep voor burgerliJ'ke invali
diteitspensioenen, waarhij de aanvraag van verzoeker 
tot het hekomen van een inva'lidliteitspensioen af
gewe1zen Wordt; 
· överwegench~ dat ·verzoek'er, gev-ol.g geiVend aa:n de 

öproep der regering tot de jong>elingen van 16 tot 
35 jaar, op 14 Mei 1940 naar Frankrijk vertrok en 
aldaar ···inge'lijfd werd :bij de compagni-e 88/89; dat 
hij op 1 Juli 1940 in z!iekelijke toestand uit Frankrijk 
terligkeerde te Ant:weTpen; 

Overwegende· dat, ibij bes-Hssing dd. 28 Juli 1948, 
de Burg•erlijke InvaHd1teiiscommiss.ie te Brussel de 
aanvraa:g van verzoeker ong·e.grond veTklaarde, aan
g;ezien ih:et bewijs niét weTd ge,leverd ''dat de aan
g-evoerde ziekte in verband staat met het oorlogsfeit; 
d'at d~ze beslissing dm}r · de Hogete Oommissie van 
beroep bij hèsldssing dd. 19 April 1949 bevestigd weTd; 

'' Q~,e~~gend~ .dat. bij arrest dd. 14 Maart 1950 van 
dre Raad. yan $ta te, bolVen vermelde beslissing van de 
lÎógere Comm}ss•ie van beroep verni,etigd werd'. om de 
volgende redenen : « ... ··dat verzoeker bewe'ert voor 
de Hogere Commissie ·vall! hero·ep niet alleen de door 
hem in .eerste aànleg vóórgebrachte hewijsmiddeoJ.•en te· 
hebben ing>era:epen, ·d'oc'h o'Ok gevraagd heeft door 
ándere nûddeJen dit ·oorzakelijkheidsrver:band te mogen 
bewijzen, dat de tegenpartij dit aanbod van bewijs 
niet loochent; ... dat de Hogere Commissie van beroep 
haar beslissing dd. 19 April 1949, die 'deze van !het 
eerst~ rechtscollege bevestigt, gemotd.veerd h•eeft door 
de . beweegredenen van die Burge'flijk:e Inva1iditeits
commissie aan te nemen; dat ze geen uitspraak heeft 
gedaan over bovenv;ei·meld aanbod van bewijs; dat in 
di·t opzicht haar besUssing niet gemotiveerd is; dat er 
derhalve grond 'bestaat om de 'bestreden beslissing. te 
vernietigen weg·ens niet-na1e,ving van substantiële 
pleegvormen »; 

Over.wegende dat, nadat. de zaa:k bij bove.n vermeld 
arrest naar de Hogel'le Commiss'i'e van !beroep was 
verwezen :geworden, dit rechtscollege op 5 Februari 
1951 de bestreden beslissing bevestigde en ditmaal zijn 
beslissing moti-veerde als vol:gt : 

« Aangezien be1angheblbbende tot staving zijner 
aanvraag dd. 25 Februari 1942 V'olgende stukken voor
l•egt: 

1. Verk•laring van beroeper zelf, en le'Vensomstanclig
heden van de evacuatie beschrijvend; 

2. Verklaring van twee .getuigen; 
3. V-erslag van de adjunct-politiecommissaris van Ant

werpen; 
4.Verslag van med:isdh onderzoek in November 1940 

opgemaakt; 
5. Getuigschflift va:n de lhe•er Gohin, geneesheer; 
6. Getuigsdhrift van Dr Wauters, opgemaakt in No

v·ember 1945; 
7. Ge-tuigschrHt v-an Dr Wau•te-rs in April 1949 op

gemaa;kt; 
8. UitsTag van rad1olog-isoh onderzoek i'n Augustus 

1944 'O'Pgemaakt; 
9. Getuigschrift van :het sanatorium « Rose de la 
Reine»; 

Gelet o:p het advies van de HH. dokters, leden der 
Commissie, welke eenstemmd.g verklaren dat de aan
gevoerde ziekte geen Tec'htstreeks ge<Volg is van de 

· ui11Jwijking in· Mei 1940; 

Overwegende l{liat verzoeker inroept dat de hestre
den beslissing nriet voldnende g·emoüveerd is, daar deze 
enkel steunt op 'het eensluidend advies van de· genees
heren zonde1r de argumenten tegemoet te komen w1elke 
mondeling en schriftelijk door verz'Oeker werden ont
wikkeld; 

Overweg'Émde dat, op grond van artikel 61 van de 
bij Koninklijk :Sesluit van 25 April 1920 gem"dende 
wette:h op .Cl~ :oorlogsschade en 'Van het Koninklijk Be
sluit van 13 Augustus 1935, dat de !hoven :en recht
banken voor 'Oorlogsschade afsCihaft en de be·voegd
hèd vari de Hogere Commissie Vlan beroep bepaalt, 
de hes-lissingen van de Hogere Commissde van beroep 
met Fed~nen moeten omk'leed zijn; 

Ovèr1:Wegende dat, door een 'blote verwijtZing naar 
het adVies van <;le geneesheren, leden van de Commis
sie, zonder d.e .ibestanddel.'en van dit a:divies aan te 
duiden waarop .zjj haar ov,ertuiging steunt, de Hogere 
Commissie Véln Ber'oep baar besHs-sing niet voldoende 
he.eH gemotiveerd; 'dat zij dit e'Venmdn heeft gedaan 
wanneer zij, zonder ze aan het minste ond:erzoek te 
onderwerpe-11, de middelen van !bewijs ops:omt die door 
verzoeker worden ing·èr'Oepen; dat derhalve grond be
staat om de 'be-streden beslissing te vernietigen wegens 
niet-naleving van substantiële pleegvormen. 

Beslttit : 

Artikel 1. De beS'lissing dd. 5 Felbruari 1951 van de 
Hogere Commissd.e van beroep inzake burgerlijke 
invaliditeitspensinenen is vernietigd. 

Artikel 2. Dit arrest zal oVlergoeschreven wordoen op 
de registers van obo'Ven vermelde Hogel"e Commissie 
van Bero:ep inzake burg·erlijke. invaliditeitspensioenen 
en melding van dit arrest zal worden gemaakt op de 
rand van de vernietigde beslissing. · 

Artikel 3. De zaak wordt verzonden naar de Hogere 
Commissie van beroep 'inzake burgerlijke in'V'aliditeits
pens:ioenen. 

Artikel 4. De betaling van het recht van 300 frank, 
wegens kosten, valt ten laste van de Staat. 
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HOF VAN BJ1~ROEP TE Bh.USSEL 

3e kamer A. - 13 Februari 1952. 

Voorzitter : M. De Coèk. 
·Raadsheren : M.M. Maréchal en Verwilghen. 

Advocaat-geiieraal: M. Ost. 
Advocaat: Mr. J. De Rademaeker en Schöller. 

Vennootschap onder gemeenscha.ppeliji{e naam. 
Vo.ortzettingsbeding· -in · de statuten met oplegging· 
van veJ•plichtingen aan de overblijvende vennoten in 
htm hoedanigheid van el'fgenamen van de overledene. 
-'- Verplichtingen tot inbreng. - De ingestelde actie 
is tegelijk van handelsrechtelijke en van burgerrech
telijke. aard. - Onbevoeg·dheid van .de . Rechtbanh: 
van Koophandel. 

Beding in de statuten ener vennootschap onder ge
meenschappelijke naam, dat in geval van overlijden 
van een der vennoten de vennootschap tussen de 
overblijvende vennoten zal worden voortgezet on
der verplichting voor dezen bepaalde bedragen in 
de nalatenschap van de overledene te storten. 

Zodanig beding legt geen verplichtingen op aan 
de vennootschap doch slechts aan de overblijvende 
vennoten en zulks niet in hun hoedanigheid vcm 
vennoten doch in die van erfgenamen,· zij zijn in
derdaad verplicht in de nalatenschap in te brengen. 
zoals voorzien in art. 829 B.W. 

Zij . kunnen overigens niet als. vennoten voor de 
vennootschap gehouden zijn als .deze zelf niet ge
houden is. 

Het beding heeft enkel ten doel het voortbestaan 
van de vennootschap tussen de overblijvende ven- ! 

noten. Het dient niet te worden beschouwd als be
ding ten behoeve. van derden maar als een beding 
betreffende de verplichting tot inbreng) waaraan de 
mede-erfgenamen-vennoten onderworpen zijn .. _ · 

De t(jmen de overblijvende . vermoten ingestelde 
vordeTing maa"kt deel uit van een vordering tot 
sèheid{ng en deÜng. Krachtens artt. 822 en 8fa.3 .B. 
w. is een dergelijke vordering, die in schijn gericht 
is tegen de· vennoten) doch in feite tegen mede;_erf
ge'namenJ van burgerlijke aard en moet onderwor
pen worden aan het oordeel van de rechtbank) bin
nen wier rechtsgebied de erfenis opengevallen· is. 

In zover de vordering gericht is tegen de ven
nootschap draagt zij een handelskarakter. Wat -bé· 
treft· bovenbedoeld. beding openbaart het wins•tbe·- ' 
jag zich ' door het treffen van een maatregel van 
aar({ om de handelszaak te vrijwaren. 

De. ingestelde actie 'heeft derhalve tegelijk een 
handels- en een burgerlijk karakte1· en vftlt buiten 
de bevoegdheid van de Rechtbank van Koophandel. 

Vennootsch,ap onder gemeenschappelijke naam 
Dietvorst en_ Zonen e.a. t./Van Dietvorst e.a. 

Overwegende dat Corrielius ·Joannes.·'Dietvorst op 
2 Maart 1949 in de loop van het geding overleden ïs : 

Overwegende dat geïntimeerden verklaren dat hun- ! 

nè vorderingen bestaan tegenover de Maatschappij in 
gezamenlijke· naam « Dietvorst en ·zonen » en tegen
over de twee overblijvende vennoten, Wilhelm en Fra:ns 
Dietvorst, komende in de plaats van de overleden 
vennoot voor het deel van deze laatste ; 

Overwegende dat de beroepers Wilhelm en· Frans 
Dietvorst verklaren insgelijks in hunne hoedanigheid 
van erfgenamen het geding te hervatten; 

Gezien het vonnis van de Rechtbank van Koophan-

del te Antwerpen d.d .. 21 April-1950; ·regelmatig vqqr-
gebracht; · 

Overwegende dat het beroep reg?lma:tig is in de 
vorm en binnen de wettelijke ·termijn werd ingesteld ; 

Overwegende dat de eis' strekt tot· de uitbetaling 
van de schuldvordering, 'welkè geïntimeerden, erfgena
men v.an vader Dietvorst, bezitten ten laste van de 
Maatschappij in gezamenlijke naam « Dietvorst en Zo
nen » ten gevolge van het· afsterven van hun vader en 
krachtens art. 11 der statuten, van ·deze maatschappij. 

Overwegende dat bedoeld artikel.11, voorkomend i.n 
de oprichtingsakte d.d. 2 Februari 1942, luidt als. volgt: 

« Artikel 11. - In geval van overlijden van· den heer 
» Dietvorst gemeld onder 1 e zal de maatschappij blij
» ven voortbestaan tussen de overblijvende vennoten. 

»Deze laatsten zullen alsdan storten in de nalaten
).\ schap van den ovededene : 

» 1" de waarde der eigendommen hierboven gemeld. 
» Deze waarde zal vastgesteld ' worden door , ·een 

» schatter in der minne aan te -duiden door de vennoten 
» en erfgenamen van de heer Dietvorst. Deze eigen
» dommen zullen geschat worden naar ·hunne' waarde 
»op den dag van het overlijden. 

» 2" Betreffende het materiaal, een som die. _door 
» een en deskundige zal. vastgesteld worden .. Indien de 
» voorwerpen niet meer bestaan zal de opbrengstprijs 
» dienen vergoed te worden. 

» 3e de kredietsommen die vader Dietvorst ten wel
» ken titel toekomen in de maatschappij blijkens de 
»laatste balans en inventaris. 

» 4° het aandeel in dt:; zuivere winst der maatschap
» pij sinil.s den datum van de laatste balans en inven
» taris tot de sterfdag. 

»Het globaal bedrag toekomende aan_ de nalaten
» schap zal uitbetaald worden binnen de .zes maanden 
» na den sterfdag, zonder -intrest, maar de. vennoten 
»-zullen, hunne aandelen die zij in dit bedrag bezitten 
» hoofdens de nalatenschap van hun yade11 niet moe
» ten storten mits welke betaling de maatschappij de 
>> eenjge en uitsluitelijke eigenares zal blijve:q. val) ,gans 
»het actief dèr .maatschappij, te rekeneiJ. vah de.-stetf-
» dag.» . - ' .. - . o· - ' 

. ~-- c. 

Overwegende d9-t dit beding aan de maatschappij 
geen- verplichting oplegt,_; maar wel aan .de overbHj
vende vennoten : «deze laatsten zullen alsdan,storten 
in de nalatenschap» ; 

Overwegende -dat verder uit de aard · van deze 
enkel ap.n de overblijvende vennoten opgelegde ver
plichting voortspruit, ·dat. deze zogezegde ·vennoten 
niet verplicht. zijn qûallta te qua,. dit· wil . zeggen ais 
deel uitmakende van déze maatschappij, maar 'Jri hui1 
hoedanigheid van erfgenamen : zij zijn inderdaad ver
plicht zoals voorzien in artikel 829 van het Burgerlijk 
Wetboek« te storten in de nalatenschap>>;."· 

Overwegende dat ·zij ~verigen.svoor· de m'a.atschappij 
niet als vennoten kunnen gehouden . worden-I als de 
maatschappij zelf niet gehouden is; ~· ~ · 

Overwegende dat ·dit· bed~ng enkel tot. doel. h~eft, 
dat de maatschappij zou. blijven voOrtbes.taan tussen de 
overblijvende vennoten, wat ov~rigen~ ,forll1eel uitge;-
drukt wordt;_. · 

Overwegende dat inderdaad de uitvoering'van deze 
clausule ongetwijfeld ten gevolge za: hebben, .. dat de 
andere legitimarissen, die geen vennoten zijn, ni'?t 
zullen kunnen opwerpen dat de erfg~mamen, die ven'" 
noten _zijn,· onwettig zouden bevoordeeld -geweest·. zijn; 

Overwegende dat dienvolgens die clausule niet als 
een beding ten behoeve van derden moet aangezien 
worden, maar wel als een bepaling betreffende de 
verplichting tot inbreng, aan dewelke de rnede-erf~ 
genamen, vennoten, onderworpen zijn; 
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Overwegende dat geïntimeerden moeilijk staande 
kunnen houden dat de schuldvordering, die ze in
roepen, vre·emd zou zijn aan de · nala·t!ensc'hap van 
wijlen vader Dietvorst, daar deze schuldvordering 
slechts aan diens nalatenschap verschuldigd is volgens 
bedoeld artikel II der statuten; 

Overwegende dat de litigieuze clausule bedongen 
werd overeenkomstig artikelen 829 en 868 van het 
Burgerlijk Wetboek om alle erfgenamen, vennoten of 
niet, op gelijke voet te stJeUen, ten einde d'e 'Ontbinding 
der maatschappij te vermijden; 

Overwegende dat de eis, in zoverre hij gericht is 
tegenover de overblijvende vennoten, deel uitmaakt 
van een vordering tot scheiding en deling; 

Overwegende dat krachtens de artikelen 822 en 823 
van het Burgerlijk Wetboek zulk geschil, in schijn 
gericht tegen de vennoten, maar in feite tegen mede
erfgenamen, een burgerlijk karakter draagt en moet 
onderworpen worden aan de Rechtbank van de plaats 
waar de erfenis opengevallen is; 

Overwegende dat de eis, in zoverre hij gericht js 

tegen de maatschappij, een handelskarakter draagt; 
· Overwegende dat inderdaad een handelsmaatschappij 

een handelsdoel nastreeft, dat wat haar betreft in de 
litigieuze clausule het winstbejag zich openbaart door 
een maatregel te treffen van aard de handelszaak te 
vrijwaren (zie Louis Frédéricq : droit commercial 
beige, B.I. nr 56, bi. 118); 

Overwegende dat alzo de ingestelde actie te zelfder 
tijd een handels- en een burgerlijk karakter draagt 
en valt buiten de bevoegdheid van de Rechtbank van 
Koophandel. (Cass. 12-5-1888, Pasic. 1888-1-234); 

Overwegende dat er geen aanleiding bestaat voor 
het Hof de zaak tot zich te trekken, daar het geding 
niet in staat is definitief te worden beslist; 

Om deze redenen} 

Het Hof, 
Gelet op artikel 24 der wet van 15 Juni 1935; 
Alle verdere of tegenstrijdige besluiten verwerpende; 
Gehoord het ter openbare terechtzitting door de 

heer Ost, advocaat-generaal, uitgebrachte overeen
stemmend ~dvies; 

Geeft akte aan beroepenen, dat zij verklaren dat 
hun vorderingen bestaan tegenover de maatschappij 
in gezamenlijke naam « Dietvorst en zonen» en tegen
over de twee overblijvende vennoten Wilhelm en 
Frans Dietvorst, komende in de plaats van de over
leden vennoot Cornelius, J oannes Dietvorst voor het 
deel van deze laatste; 

Geeft akte aan de beroepers Wilhelm en Frans 
Dietvorst dat zij verklaren insgelijks in hun hoedanig
heid van erfgenamen van wijlen Cornelius Joannes 
Dietvorst het geding te hervatten; 

Doet het bestreden vonnis te niet; 
Verklaart zich onbevoegd om te beslissen over de 

eis; 
Verwijst beroepenen in de kosten van beide aan

leggen. 

Vlaamse Ju risten, 

Abonneert U op 
RECHTSKUNDIG 

het 
WEEKBLAD 

HOF VAN BEROEP TE GENT 

3e Kamer.- 11 Januari 1952. 

Voorzi·tter : M. Jacquart. 
Raadslheren: M.M. d!e Walque et Vanparys. 

Advocaat-generaal : M. Vanhoudt. 
kdvoca ten : Mrs Goemare en Tahon. 

Onderhoud van bijzit. ~ BegTip « eclltelijl{ huis ». 

Wanneer bij hePelschrift van de voorzitter dJ,e w9ning, 
wct,cwin de echtgenoten voorheen samenwoonden, aan 
de vrouw is toeg.ewezen, verwijl d!e man verplicht 
werd di-t huis te verlaten en hem d.e toegang daartoe 
werd ontzegd} is het door d10 man betrokken hu·is, 
d.w.z. zijn werkelijke verbl~ifplaats het « echteolijk 
h'wis » in de zin van art. 389 W. v. S.) tot hetwelk de 
vrouw het recht van toegang heeft en waar de man 
z1jn vrouw moet ontvangen. 

0. M. oen L., b.p. t/ Cl. 

Overwegende dat veTdachte en het Openbaar Minis
terie tijdig en op geldtg;e wijze in hoger berelep geko
men zijn; 

Ov-erwegende dra t de telastlegging vóór het Hof 
bewezen is geibleven zoa'ls zi.J door de e!erste r·echter 
werd beoordeeld en aangenomen; 

Overwegende dat niet betwist wordit en ingevolge 
het on:derZ'oek vaststaat dat de ten deze door de 
puliti:e .gediane vaststelliongen werden uitgevoerd in de 
woning, waar de echtgenoot woont en verblijft; 

dat de verdachte in zijn vóór de eerste rechter 
genomen lbes[uii:len bekent 'dat hij met zijn zoon zijn 
intrek genomen :had! in het huis deT vaststellingen en 
zulks reeds volstaat om deze pll3.ats als «echtelijk 
huis » te da:en aanzien (zie in die zin Vet'lbrekin:g 
31.3.47, Pa~s. 1, 143); 

Overwegende dat 'de bewering van verdachte dat 
bij hevelschrift van de Voorzitter d'e wo-n1ng, waar 
de echtgenoten voorheen samenwo.onden, aan zijn echt
genote werd t01ergewezen, terwijl hij verplicht werd dit 
huis te verlat~n en hem de toegang tot d1t hu1s werd 
ontzegd, 'en daarom de 'huidige woonplaats van ver
dachte niet als het «echteliJK huis» kan doorgaan., in 
deze aang;elegenheid van alle beLang ontbloo-t is, daar 
de woonplaats van de man, dit beduidt ziju1: werkelijke 
ver.blijfpla:ats, stle'eds de gemeensehappel~e woon
plaats blijft, waartoe de vr'OUW het recht van toegang 
bezit en waar de ·echtgenoot zijn vrouw moet ont
Viangen (zie Veribr. 21 October 1889, 28.4.1915 en 
12.6.1944 Pas. onderscheiderulijk 1889, I, 320; 1915, 
16.1.263 en 1944, I, 387) ; 

0Vïerwe'gend!e dat de opg•elelgdie straf rechtmatig 
voorkomt :en dient te worden gehandhaafd; 

dat ook de beslissing nopens de burgerlijke vordering 
verantwoord en gepast voorkomt en dient te worden 
bev·estigd!; 

Overnemende verder de in bet ibestreden vonnis op
genomen overwegingen; 
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BURGERLIJI{E REOHTBANI{ TE BRUSSEL 

12e Kamer bis. - 14 December 1951. 

Voorzitter : M. Dubois. 
Rechters: MM. Moretus Plantin de Bouchout en Hirsch. 

Advocaten: Mrs Van Hemelryck en Oh. Janssens. 

Pacht. - Toepasselijkheid van het ministerieel besluit 
van 30 Mei 1945 op de na de inwerkingtreding van 
dat besluit aangegane pachtovereenkomsten. - Geen 
terugvorderingsrecht van vrijwillig· betaalde pacht
prijzen, hoger dan b\j .de wet toegelaten. - De her
ziening van pachtovereenkomsten heeft g·een terug
werkenlle kracht . ...;.... Ten laste van de verhuurder 
lromende hei·stelling·en. - Bij wanprestaties van de 
ve~·pachter g·een ontbinding op grond van niet be
taling va.n de pachtsom. - Voorwaardelijke ontbin
ding en veroordeling tot ontruiming. 

Het ministerieel b1esluit van 30 Me4 194-5 is niet svechts 
van toepassing op de ten tijde der inwerkingtreding 
daarvan lopende pachtovereenkomsven) doch ook op 
die, welke nadien werden aangegaan. 

Uit de algemew.e bewoordingen van voormeld mi
nisterieel besluit en uit die van de daq,raan vooraf
gaande Nota van Toelichting blijkt) dat de bepi&t
king van de pachtprijzen tot dê paChtwaarde van 
1939) verhoogd 'YIWt .q.o %) toepasselijk is zowel op 
de nà als op dle vóór de iwwerkingtreding van het 
besluit gesloten pachtovereenkomsten. 

De door de pachter krachtens m1et kennis van 
zaken aangegane overeenkomst betaalde pachtgel
den) die de bij de wet tof3lgelaten prijzen over
schroden) maken eigenlijk de prijs van het misbruik 
uit en kunnen derhalve niet door hem worden tlerug
gevorderd. 

De herziening van pachtovereenkoms"ben heeft 
geen terugwerkende kracht,· zij heeft dus geen ge
volgen wat betreft de reeds vóór de vordering tot 
vermindering zonder protest betaaldie pachttert
mijnen. 

·H e1·stellingen) die noodzakelijk geworden zijn ten 
gervolme van de toestand van ket verhuurdJ,e goed 
vóór de aanvang van de hut~rr, komen. ten laste van 
dë verhuurder. 

Niet-·b.etaling van de pacht is geen voldoende 
grond tot ontbinding van de pachtovereenkomst) 
indien de verpachter zijnerzijds in gebreke is ge
bLeven zijn verplichtingen na te komen. 

Voorwaardelijke ontbinding- van de pachtovereen
komst en veraardJeZing tot ontruiming voor~ geval 
de pachter in gebreke mocht blijven de door hem 
verschtûdigde pachtsom binnen de door die Recht
bank bepaalde termijn te voldoen. 

Van Belleghem-De Clerck t/ Cooreman en Abbeloos. 

Gelet op de processtukken in de zaak en namelijk 
op de in regelmatig;(\; vorm voorgelegde volgende 
stukken: 

1° :het vonnis, waaro.ver bE·roep, op 3 April 1951 op 
tegenspraak tussen partijen gewezen door het Vrede
ierecht van het kanton Asse, betekend op 9 April 
1951 bij exploot van deurwaarder Van den Eynde, te 
Asse; 

2° de akte van beroep, betekend op 13 April 1951, 
bij exploot van voornoemde deurwaarde; 

Overwegendie dat d!e oorspronkelijke door geïnti
meerde ingestelde vordering er toe strekte betaling 

, te bekomen van 20.000 frank, te wet•en een kwartaal 
pachtgeld, vooruit betaalbaar op 15 Augustus 1950; 

Overwegende dat dezelfde vordering er toe str.e,kte 
de ontbinding der op 15 November 1948 tussen partij:en 
gesloten onderhandse pachtovereenkomst te horen 
uitspreken ten nade-le van beroepers en hun uitdrijr 
ving te hor:en bevelen op grond dat zij hun verplich
tingen niet zijn nagekomen; 

Overwegende dat bf"roepers voor de eerste r:echter 
bij wedereis vorderden de pachtprijs te herzien, de 
terugbetaling van de te V1eel betaalde padhtgelden, 
evenals de uitvoering van zekere herstellingswerken, 
noodzakelijk om het no·rmaal genot van het in pacht 
genomen goed te verzekeren; 

Overwegende dat de eerste rechter, na een des
kundig onderzoek te hebben bevolen, de hoofdvorde"" 
ring toegewez•en heeft, dodh zonder uitspraak te• doen 
over de gevorderde ontbinding der paoht()!Vereenkomst 
met ontruiming; dat hij de wedel"eis geheel van de 
hand gewezen heeft; 

Overwegende dat geïntimeerde tegenberoep aan
tekende tegen !het bestreden vonnis, omdat er gJeen uit
spraak werd gedaan aangaande de ontbinding van de 
pacht en de ontruiming door beroepers; 

Overwegertd!e dat de .eerste rechter ten onrechte 
veifklaard heeft, nat het ministerieel besluit van 
30 Mei 1945 · alleen toepasselijk is op de• in die tijd 
reeds lopende pachten en niet op die, welke na de 
inwerkingtr:ed:ing van voormeld bes,luit werden aan
gegaan; 

Overwegende dat uit de algemene bewoordingen van 
voormeld minsteri,eel hesluit ·en uit die ·van de daar
aan voorafgaande Nota van Toelidhting blijkt, dat de 
beperking van de pachtprijzen tot de waarde van 1939, 
verhoogd met 40 :%, toepasselijlk is zowel op de 
lopende als op de in de toekomst te sluiten pacht
overeenkomsten; 

Overwegende weliswaar, dat meergezegd ministe
rieel besluit geen bijzondere rechtspleging tot her~ 
ziening der pachten ingesteld heeft, [hetgeen Pen twij~ 
fel heeft laten bestaan omtrenrt de mogelijkheid van 
dergelijke herziening, wat betr:eft de pachtovereen
komsten, die nà de inwerkingtreding van het ministe
ri.eel besluit gesloten. werden (zie Colson et Gourdet, 
J. Y. 1944-945, 'blz. 463); 

Overwegende dat de v-ermindering van de onwette,. 
lijke prachtprij!Zen toch onbetwistbaar dient te worden 
bevolen om de wil van de wetg'ever te eerbiedigen; 

Overwe·gende dat deze wil duidelijk blijkt· uit het 
wetsbesluit van 22 Januari 1945, dat 21eker:e straffen 
bepaald heeft in verband met de 'bevoorrading van het 
land en tot uitvoering waarvan IJ:let minsterieeQ besluit 
van 30 Mei 1945 genomen werd!; 

Overwe_g~end!e dat de bedoeoling van de· wetg.ever 
eens te meer dient· te worden afgeleid uit de bepaling 
van de paohtwet van 7 Juli 1951, die in haar artikel 20, 
IV, uitdrukkelijk d'e bepalingen bevestigt, die tot uit
voering van de besluitwet van 22 Januari 1945 ge
maakt werden; 

Overw.egende dat de normale huurwaarde van de 
betrokken goederen op 1 Augustus 1939 door de ter 
zake aangestelde deskundigen op 12.300 frank per jaar 
werd geschat; dat de thans door beroepers verschul
digde pachtsom dus op 12.300 franlk + 40 ;% = 17.220 
15 Augustus 1950; 

Overwegende dat uit de bestandtleien der zaak 
blijkt, dat de padhtovereenkomst in dato 15 December 
1948 door beide partij.en met kennis van za:Jren gesloten 
werd, niette_g~enstaande het bedongen padh.tgeld, groot 
80.000 frank, klaarblijkelijk de wettelijke prijs erg 
overschreed; 
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()V:erwegende dat ·de doot beroepers vrijwillig be
taalde pàchtgélden eigenlijk de prijs van ·het. misbrUili:> · 
uitmaken; dat -beroepers bijgevolg- deze pachttermijnen 
nief mogen terugvordërèn (Reohtbank Brussel, 16 Jan. 
1934, Pas. ~1934, III, 98; Cass. 21 October 1942, Pas. 
1942' 'I '·'237) -~-'= · : ... · . 

O~er~egënde dat de besluitwet van 12 Maart 1945 
everi.tilin als het ministerieel bèSluit van -30 Mei. 1945 
d!e terugbetaling der te veel betaalde huurprijzen voor
schreet;>" da:t,' waF deze laatste betreft; de· terug
vordering ·eerst •bij arti1~el 10- dier wet-·van 31 Juli 1947 
to'egelatén werd;· 

Overwegende dat de r:eeds aangelhaalde ·Nota van 
Toelichting ·uitdrukkelijk opmerkt, dat de herziening 
vart pachtà;veréénkomsten g-een ·terugwérkende kracht 
heeft 'fa·:v. de: eerSte ~lacht 'van de klager; . 

Overwegende dat uit·. die ·bestanddelen van de zaak 
blijkt, dat bëro'épers eerst in Juli 1950 aanspraak heb
ben·g~miakt .. op'eeh verminderingvan de pachtprijs; 

·Dat· bijgevolg· teri deze de herziening ook ·geeri uit
we:bking kan :hebben op' de op 15 Juli 1950 reeds 
zonder klacht betaalde termijnen, doch we·l op de 
terinijn''van:··l5 Augustus· 1950; 

Overwegende dat vaststaat dat beroepers op 
8 AugustU's 1950 geïntimeer~den aangemaand hebben 
om· de· nodige herstellingswer-ken·· aan het verhuurdie 
gelJouw te laten uitvoeren; dat geïntimeerden aan eèn 
vairman opgedragen hebben dez.e werken uit te· v9ereri, 
doch dat deze vakman eerst in October zekere· ·he'!':.. 
stellingswerken' aan het dak uitgevoerd heeft; 
.·ov~rW~gé~d~ dat de deslwriJdigen, die.op_28 ':De~erri

bér195Ó h.e·thetrokkién 'huis 'bezocht_ hebben, ~·erklaren 
daf verschiHend!e werKen 'noodziikelijk ~?ijrn, onder 
andere het herstellen . van het dak bo~en dë __ kamer 
vän. het '~bijgebqüw ~n van de p~a:fónnerin,g,. :Q:e schilde:
ring en. het béhàngsel ili' dèze -kamer· ell! dat. d:ez!'!: _wer.~ . 
k~ii ten laste van de eige_naar~ màeten gel~gd W:Qrq~n·, 
d!aar '(ie séhade rherkÉHijlk ~erergerd 'wèrd sedert liet 
bewonen door de huurders, dat de op 15. D~eehtber 1948 
op' tegenspraak g.er:haakte beschrijving van het in huur . : 
gegeVen: -góed reeds' VbÖrZag, dat. deze kamer. bèWOO'll'-

baar 'irtoest·wo!'de'Ii gemaakt;: '<· ·· 
· Ovetw-Egénde" dat rbètoepèrs reeds· ter zitting'van 

14Nov·ein:Jbèr:1950 è' getW'ag van gemaakt hebben, dat 
het doorregende iri de slaapkamer; ,·· ' :: · 

Overwegende dat ~hieruit blijkt, dat de in October 
uitgevoerde herstellingswerken órwo1doënde ··zij·n· ge
weest; dat . hijg:evolg . de nödige -werken. 'nog . steeds 
dienen· te w-orden· uitgevoerd; 

'Overwegende dat :geï.11ltirilJeèroën .er gewag van 
makèn, :dat· beroepers ·sedèrl 15 Augustus 1950 gèén 
pacht meer hetaald . hebb·en . om . in tegenberoep . dit 
feit; te doen gelden<als ee:hr :geWiëhtige.-i:1ecl.èn·, .. wèlkë · 
de ontbinding· van de páchtóvereènkomst ten. nadele 
van berbre};)ers en' hun onmiddèllijKe 'uitdtijV:ing' zou 
rechtvaardigen;' · ; · · 

0ve:rWegendê:'dat, .gelet; óp. de. oins.tandighied:en ·dèr 
zaak, de wedereis van beroepers tot teru-gbetaling vari. 
aanzienlijk te . veel betàá:lde . pachtgelden riiet roeke·.:.
loos .kan, gelheten worden; dat bijgev6lg ·de ingeroepen 
reden tot ontbinding van de pacht riièiC gewiohtig ge
noeg. blijkt om :het tegenbe·roep .gegrond te achten:; 

.Overwegende'·nochtans, ·d'afhet tegenberoep g:egrond 
is :in .rge~Val' van· wanbetaling van 1het op·15 ·Augustus 
1950 yervaJlen ·pachtgeld!, - groot 4.305 , frank, ibirihèn 
de hierna' bepaalde termijn; . .- · · 

·De Rechtbank, . . _ · · 
Rechtdoendie op tegenspraak-·enin-hoge~ Jheró.ep; ·- · 
Alle_ besluiten· van de hand ·wijzende; 

'liJ96 

Ontvangt het hoger beroep en het· tegenberoep en, 
er recht over sprekende, 

Vernietigt het vonnis waarvan hoger bero,ep en, 
doende wat de eerste rechter had moeten doen : 

Zegt dat de door partije'lll in hun pachtovereenlkomst 
bepaalde pachtsom teruggebracht wordt tot het wette
lijk. bedrag van 17.220 frank per jaar, met ingang :van 

·15 Augustus 1950; 
. Wijst de vordering :van ·beroepers tot· terugbetaling 
van de te veel betaalde pachtgelden àf; 
·Veroordeelt beroepers aán g.eïritimeerden te betalen 

de somvan 4.305 frànk rvoor drie maanden pachtgeld, 
bij vooruitbetaling v:erva11en op 15: Augustus 1950, en 
tot de gerechtelijke intresten; 

Spreekt van nu af de ontbinding van de pacht
oVereenkomst uit, ten laste van ·de beroepers 'voor het 
geval zij voormerld bedrag binnen de veertien dagen 
na de betekening van dit vonnis niet aan geïntimèer
den mocihten betaald hebben; · 

Veroordeelt beroepers van nu af en voor alsdan 
om de doo'!' hen hetrokk.en goederoen te verlaten en ter 
vrije beschikking ~an geïntimeerdfen te stellen; ·en 
voor het geval beroepers in ·gebreke mÓ(~hten. blijVeJ:l 
zulks te doen,· laat aan geïntimeerden toe te. d'o:en. 
overgaan tot het buitenzettèn van beroepérs en hun 
verwanten en tot het op straat zetten hunner ·meube
len . en. roerende "goederen door een daartoe aànge-

. zochte . deurwaarder, desnoods met behulp van. de 
openbare macht; · · . · · 

Veroordeelt geïntiLleerden. fot het do.en verrichten 
van de.· nodige· herstellings:\verken, zoals ibesohrevlim 
iij. .het deskundig verslag, zulks binnèn de maand nà 
de-·hetekening va11 dit vonnis., en, voor :het geväl ge
ïntimeerden in gebrek~ mochten blij:ven het .'te doen, 

; la.~ t aan . beroepe:r;'s . toe bedoelde werken. tè doeri. uit
; voeren, door deze te betalen op . voorlegging der 
'facturen; . , · 

Vieroordeelt 'geïntimeerden tot . drie vijfden en .be
roepers tot de twee vijfden der . kosten v~n , beide 
b~~ingen. 

BURGERLIJKE RECHTBANK TE HASSELT 

14 December 1951. 

Alleenzetelend. rechter : M. Kranzen. 
0. M. : .M. Carlier. 

Advocaten: Mrs Stas en Jenné. 

Aansprakelijkheid van ouders voo1· hun minderjarig·e 
J>ij hen inwonende kindet·en. "- ·. Betekenis , -van de 
uitdrukking «het- feit niet hebben lmnnen :bèletten-» 
in artikel 1384 B.W. - VereistJen van een goed.e 
_opvoeding· i.,·.m. het tocnem~nd • wegverlteer. 

D1e oud.ers bewijzen in de zin van artikel 1384 B. W.) 
dat zij het feit niet hebben kunnen beletten) indien 
zjj aantone'J?,J. dat zij aan hun minderjarig kind een 
goede opvoeding hebben gegeven en daar: op. vol
doende toezicht hebben gehou(J,en. 

In verband met het toenemend wegverkee-r be
hoort tot een goed1e :opvoeding echt1er) dat de ·ouders 
aan hun kinderen ten minste de· elementaire. Tégelen 
van voorzichtigheid lBTen · in acht ne?njen/ die het 

·wegverkeer vereist) o.a. bij het oversteken van eén· · 
weg. ·' 

'Joris t/ Vaes; · 

Overwegende dat eiser schadevergoeding vordert; · 
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geraamd op 500.000 frank, op grond dat hij op 
4 September 1949 slachtoffer werd van een rijongeval, 
dat zich VO'Orde:ed in volgende omstandigheden : eiser 
had plaa'ts genomen op de duozitting van het motor
rijwiel; bestuurder door zekerre Mi-gnol,et, rijdende op 
de steenweg Landen-Borgworm. 

Op zeker ogenbHk is het motorrijwiel in aanraking 
gekomen met het elfjarig dochtertje van verWreerder, 
dat per rijwiel dezelfde weg voLgde aan de l'\echter
kant, dooh dat naar .Jinks moest afslaan om een veld
weg naar Roost-Station te neme,n; Migno1et, veriVolgd 
wegens het .niet-opzettelijk toebrengen· van wonden 
aan eiser en aan het meisj.e, werd vrijgesproken, zowel 
door de Correctionele Rechtbank als door het Hof van 
Ber:oep; 

Overwegende dat eiser ~thans verweerder aanspreekt 
in diens drievoudige hoedanigheid :. 1) als vader en 
wettige beheerder van het vermog,en van z:ijn minder
jarige d:ochter; 2) als burgerlijk verantwoordelijk voor 
deze; 3) als verantwoordelijk voor zijn eigen nalatig
heid; 

Overwegende dat ·vrerw.eerder betwist dat het on
geval zich zou hebben IVoorgedaan aan het kruispunt 
met de v-eldweg naar Roàst-S tauion en zelfs in twijfel 
trekt dat. de motor en het rijrwiel elkander zouden 
hebben . geraakt; 

Overwegende dat onmiddellijk na het ongeval ver
weerder aan d!e Rijkswacht v'erklaarde ----' v:erld•aring 
welke hij niet betwist werkelijk te he:b'ben afgelegd : 

« . . . Gekomen op de kassei ongeveer aan de veldweg 
Montenaken-Borlo, hoorde ik opeens een motor, die 
ons kwam achterna gereden. Deze motor reeds ons 
voorbij aan een zeer grote snelheid. Opeens zarg ik dat 
mijn elfjàrig doc!htertje door de motorrijder werd aan
gereden van links, waarbij het ten gronde viel en 
bewustel.oos is blijven lirggen. De motorrijder is een 
weinig verder, links van ·de weg in de gracht ge
vlogen ... Volgens mij werd mijn dochtertjre aangrer,eden 
achter de linker knie. » · · c • • 

Ov.erwegende dat, wanneer verweerder ver:klaart 
dat hij het motorrijwiel achter zich hoorde, toen hij 
ongeveer aan de veldweg was g'ekomen en men bedenkt 
dat het dochtertje voorop reed met tussen haar en 
haar vade·r nag een ander kind en de moeder, men 
moet aannemen dat de aanrijding ge:beurd:e, toen het 
meisje het kruispunt had be:neikt; 

Dat daavbij moet worden gevoegd de aanduiding van 
het begin der remsporen van het motO.rrijiWiel op .de 
schets van de r:ijks·waciht, waarvan de jûis.theid niet 
wordt betwist, en de plaats waar het motorrijwiel en 
de motorwielrijders terecht kwamen; 

Dat door ·ct:e éigen verklaring van verweerder, ge
voegd bij deze elementen; het van nu af voldoende is 
bew.ezen dat de aanrijding gebeurde op een' rpuht, ge
legen in het begin van het kruispunt met de veldrweg 
naar Roost-Station en dat de motorwielrijder en de 
wielrijdster met elkander in aanraking kwamen; 

Dat al'le verdere onderzoeksmaatregelen dienaan
gaande overbodi:g ·zijn; 

OVierwègend:e dat niet ;betwist wordt, dat de familie 
Vaes na·ar Hrnks moest afslaan om de veldweg naar 
Roost~Station te nemen: 

Dat ·de motorwie·lrijder de drie laatste wielrijders 
zonder 'hinder had voorbijgestoken; 

Dat 'hij na de botsing naar links is afgeweken; 
Dat. eiser ter zitting van. de Correctionel.e Recht

bank, op het ogenblik dat hij zich burgerlijke partij 
ging stellen tegen Mignolet en er dus alle belang· bij 
had, dat deze- die trouwens veTZekerd was- aan
sprakelijk zou worden ·gesteld, •Vierklaarde : « Het 
meisje wilde oversteken, het ongeval was niet te ver
mijden»; 

Overwegende dat uit deze elementen gewichtige, 
nauwk,eudge en .overeenstemmende· vermoedens voort
sprui·ten dat de botsing gebeurd is omdat 'het meisje 
naar linl{s is gezrwenkt op het ogenblik dat het motor
rijwiel up haar was gekomen; 

Ov-erwegende dat noch het meisje, noch verweerder 
beweren dat zij enig teken zou hebben gedaan om haar 
beweging aan de andere weggebruikers kenhaar te 
maken; 

Dat zij aldus artikel 31, 2° van het .Alg"~emeen Ver
keersreglement heeft overtreden en verantwoof9.elijk 
is voor het ongeval; dat de verwondingren aan ,eiser 
heeft veroorzaakt; 

Dat de •vrijspraak van Mignol·et volkomen v'erklaar-
baar is door het feit d_at het ongevalgebeurde op een 
kruispunt met een onbeduidende veldweg, waarvan 
het bestaan door nriets gesignal1eerd werd; .. 

Overwegende dat naar luid van artikel ·1384 van 
het Burgerlijk Wetboek de vader aansprakelijk is voor 
de schade, berokkend .door. zijn minderjadg kind dat 
bij hem inwoont, tenzij hij bewijst dat hij het feit niet 
heen kunnen bel•etten; 

. Overwegende ~dat de bedoel1ng van de wet~ever 
klaarblijk!elijk is geweest aan de slacihtoffers van 
schadeverwekkende feiten, door minderj.arig~n ge
pleegd, zo ruim mogelij1k schadeloosstelling te ver,. 
zekeren en aan de ouders het ontkomen aan hun VJer:
antwoordelijkheiu moeilijk te maken door· hun de· 
bewijslast op te leggen; - · · · · · 

Qv,erwegende dat de rechtspraak aanneemt dat de 
ouders lbewijeen dat zij het schadeiijk feit inert konden 
beletten, wanneer zij bewijzen dat zij aan het kind 
een goede opvoeding gaven en dat zij v:oldoende toe-
zicht hielden· · · 

Overwegende dat deze rec'h tspraak · gevormd _wêrd, · 
toen d~ v,erkeersongevaUen· eerder zeldzaani·waren en 
de· schade door minderjarigen veroorzaakt- meestal 
haaT oorsprong vond in daden di.e van slechte opvoe-
ring ·getuigden; · . ·' . 

Overwegende dat met het steeds toenemend ver- · 
, keer de slachtoffers van verkeerso.ngewaLieii, 'Ve~or~ 
zaakt dbor minderjarigen, .hun l'\echt op sc!hadieloos
steling, dat de wetgever hen he.eft wiHen verzekeren 
zouden zien telooJ>. gaan moest. men. vóortg~an ·he·t 
begrip « OpiVOeding » in enge zin te interpreterer,1; .. 

Overw,egende dat het in de huidig·e. omstan,digheden 
onontbeerlijk is, dat de ouders aan hun kinderen ten 
minste d!e eLementaire regels van voorzic!htig~eid, . die 
zij op de weg moeten in acht nemen,. inprenten (be
tDeffende de verantwoordelijkheid der ouders in zake 
verkeersongevallen, veroorzaakt door .. :minderjarigen, 
rzie arrest van het Hof van Beroep te :Luik, 5e kamer, 
28 October 1948, in zake Paezen (onuitgegey;e;n}, waar
bij de vader wordt v•erantwoordelijk gesteld voor zijn 
19-jarige 21oon, mijnwerker, die per rijwiet reed);-: . , · 

Overweg·ende dat een van die elementaire. reg.els is, 
dat de kinderen, hetzij . ziJ. zich :per rijwi:el v~rplaatsen 
hetzij te voet gaan, reen weg niet mogen . oversteken 
aLvorens zich vergewist te ·hebben, dat er geen· snel
rijdend voertuig aankomt, en die vereiste voorzorgen 
te hebben genomen; 

Overwegende dat v·erweerder niret aHeen. niet bewijst 
.zijn kind in deze zin vo~doende. te hebben ,çpg.evoed, 
maar dat het gebeurde op het tegenovergestelde.wijst, 
zodat verdere bewijsvoering betreffende een goede op
voeding als niet afdoende ter zake moet word-en be-
sc'houwd; · · ·· · · · · 

Overwegende dat verweerder daarenboven, · !VIerre 
van te hew:ijlzen dat hij het ongeval niet kon beletten 
en dat hij voldoende toezicht heeft uitgeoefend; zelf 
een nalatigbeid belging ·doordat hij,· toen hij het motor
rijwiel achter zich hoorde aankomen, ,het kind oniet ten 
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minste toegeroepen !heeft, dat het moest oppassen en 
wachten alvorens links in te slaan; 

Dat hij eveneens y;erzuimde Mi.gnolet te verwittigen 
van de !beweging, ilie ging uitgevoerd' worden; 

Overwegende dat verweerder bijgevulg burgerl:ij•k 
verantwoordelijk is voor de f:out, bedreven door zijn 
minderjarige dochter en tevens verantwoordelijk is 
voor zijn eigen nalatigheid; 

Overwegende d'at het juiste bedrag van <;lie door 
eiser geleden schade slechts kan bepaald worden .na 
deskundl!g onderzoek; 

Dat echter van nu af vaststaat dat deze· schade 
minstens 30.000 frank beloopt; 

Ov-erwegende dat, gezien: het delicate karakter van 
de ondergane . heelkundige bewerking en het feit 
dat het slachtoffer gemakkelijk de S'tad Luik kan be
reiken, .het past een hoogleraar aldaar als deskundige 
te !benoemen en deze te machtigen zijn verslag in de 
Franse taal op te stellen; 

Gelet op de voorschriften van d!e artikelen 2, 30 tot 
37 der wet van 15 Juni 1935, welke nag.eleefd .ge'weest 
zijn; 

Om dez·e beweegreelenen : 

De Rec!htbank, uitspraak do·ende op tegenspraak, ge
hoord de heer Carlier, substituut-Procureur dies Ko
nings, in zijn eens•luidend advies betreffende de ver
antwoordelijkheid van de minderjarige ·en de benoe
ming van een deskundige en in zijn 'tegenstrijdig advies 
voor het overige, u:itge:braciht in de Nederlandse taal 
tër zitting van 30 November 1951; alle andere en 
tegenstrijdige hesluiten als ong.egrond! verwerpend, 
zegt voor reoht : dat verweeTder gehouden is eiser 
schadelo'Os t•e stellen ·y;oo·r de gevolgen van het hier
boven omsohr:even ongeval, zowel in zijn hoedanigheid 
van vader .en wettelijke beh€•erder van de goederen 
van zij'11J minderjarige dochter Vaes Paula, geboren de 
21 Juli 1938, als in zijn hoedanigheid van burgeTHjk 
veràntwoordelijke voor deze en eveneens als perso_on
lijk veran:twoQrdelijk voor de scthadre; 

Alvorens uitspraak te doen over !het vo.Uedige bedrag 
der schade·, benoemt als deskundig.e de heer Dr Paul 
Mour.eau, \hoogleraar t-e Luik, bij gebrek aan ovel~een
kornl'St tussen partijten, zoals voorzien .bijl artikel 305 
W. B. R., met opdracht : (enz.). 

RECHTBANK VAN KOOPHANDEL 
TE· SINT NIKLAAS 

le Kamer.· - 19 Februari 1952. 

Voortzitter: M. Di.r'ix. 
Rechters : M.M. Blauwaert en Maes. 

Referendaris : M. Tuysbaert. 
Advocaten : Mrs J. Ronse .en Van Heule. 

1. Burgerlijke rechtsvordering·. - Excep,tio obscuri 
libelli. - Verwer):)in~ vnn die exceptie, .daar uit d(}
processuele houding· van verweer.ders is g·ebleken, dat 
de dagvaarding· voor hen niet onduidelijk was. 

2. Gezag· van g·ewijsde. - Omvang ·van de werking· 
daarvan. 

3. Verkeer. --- St1·ekkh1g van artikel 41 van het Alge-:
meen Wegverkeersreglement. Wetsovertreding 
niet noodzakelijk vo01·-aa.nsprakelijl{heid uit onrecht
matige daad. - Van de autobestuurder vereiste 
aandacht. 

1. De vraag of een dagvaarding weg'ens onvoldoendJe 
duidelijkheid nietig is) is een feitelijke. kwestie;, 

De « 'excetptio obscuri libelli » moet worden ver
wo?·pen) indien blijkt) dat de venveerder zeer goed 
begretp,en lv.eeft wat· van h1e1n gevorderd wordt en 
op welke gronden. 

. De nietigheid van een exploot kan nvet worden 
aanvaard) indien de belangen van de tegenpartij niet 
zijn benawe:eld. (art. 173 Rv.) 

2. Het gezag van gewijsde van een vonnis) waarbij 
thans ve,rweerder is vrijgesproken van een hem 
i]glastgebegdJe overtreding van e'en bepaald artikel 
van het Algemeen Verkeersreglement en de op het
zelfde feit berustoendie burgerlijke vordering dren
tengevolge is afgewezen) kan niet worden ingeroe~ 
pen tegen 'Bien vordering tot schadiet;•ergoeding) die 
steunt op de overtreding 'Dan andere artikel·en van 
voornoemd R~eglement en op het algemeen arrtïkel 
1382 B.W. 

3. Art. 41 van het Algemeen Vi,erlveersregleme.nt ve·r
biiedt niet alooen de wijze van rijden) dve• verband 
houdt mét de snelheid) doch .elke, wijze van, rijden) die 
gevaarlijk zijn kan voor het publiek of hindJerlijlc 
voo1· het verkeer. 

Voor dè , verantwoordelijkheid van de tot schade-
. vergoredjng · aangespro kien persoon is nvet noodzake
lijk) dat hij een overtreding heeft begaan) doch vol
doende) dat hij door zijn schuld aan een ander schade 
ve:r·oorzaakt heeft. (art. 1382 vv. B.W.) 

De bestuurc!Jer van e~en motorvoertuig moet al zijn 
aandacht besteden niet alleen aan hetgeen hij zelf 
dolet) maa1· ook aan hetg:e.en vóó1· en rondom hem 
gebeurt. 

Re.gie van Telegraaf en Telefoon t/ Neels R. en Fr. 

AangeiZÏ'en de eis er toe strekt hijr vonnis uitvoerbaar 
bij voorrraad, niettegenstaande al1e vooTZiening en 
~onder borgs:tel'ling .gedaagden thoorfdelijk rte zien en te 
horen veroordelen om aan de aanlegs:teT te betalen 
om de redenen, ui teengezet in d!e inleidende dagvaar
ding, die som ·v,an 9.782,- fr. met die wertte'lijke interes
ten vanaf 2 April 1951 en de .gerechteHjke .interesten 
te relkenen van de dagvaarding en d:e kosten; 

Aangezien de aanlegster tot staving van haar eiÎ.s 
aanvoert, dat de 'beide verweerdérs op 2 April 1951 
bij ·gleiboekt 'exploot van deurwaarder J.ozef Caestecker 
te Be;ve~en-Waas •gedagvaard werden voor de heer 
Vrederech:ter .van het kanton Beveren :ten einde er zich 
hoofdelijk. te horen veroorde'len om aan de. aanlegster 
als schadevergoerd~ng te betal!en de som van fr. 9.782,~ 
met de gerechrte1ijrke intresten en de kosrtren; 

dat de heer Vr:edereohter zich onlbe,vo8igd verklaarde, 
omdat de vordering, in: ZO'Verr:e zij .gericht was tegen 
twerede gledaagde als handelaar, ·een han:d8il>s'karakter 
had en onder de ibervoe:gd'heid viel· van die Rechrt:Jbank 
van Koa:phande1, hebbende deze laatste voorrang van 
bevoegdheid op de Vrederechtter; 

'dat op 1 Med 1951 te Melsele .in de Stat~onssrtraat reen 
dubbele houten telefoonpaal aangere'den Wrero door 
een autorvraohtwagen, !bestuurd door eerste gedaagde; 
dat de donr de aanrijding rveroor~aakte schade, om.
standig ibeschrlerven in het inleide'Ild exploot, fr. 9.782,50 
beloopt; 

Aangezien de verweer•ders in de eerst plaats de 
exceptie obscuri 1i'beH.i opwerpen, aanvoerende dat in 
het inleti·d!end .explüot de grcmds~ag van de e•is niet 
wordit v;ermeldt, nl. de foutieve daad of nalat.i.glhelid 
van e'erstre gedaagde; dat zij 'dd:entengef\I!O•lrg.e niet 
beihoorlijk hun verdediging hebben kunnen vooribEi-rei-
den ren voordragen; · 

Aangerzien de vraag orf een d:aigvaarding nietig -is 
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wegens onvoldoende duidelijkheid een feiteliJke kwes
tie is, die voor i·eder geval moet nagegaan worden 
(B. R. Bruss'el, 6 Februari 1935, Pas. 1936, III, 53); 

Aangezien de verweerders niet ontkennen dat, zoals 
gesteld in het inle1i'dend exploot, de vrachtwagen van 
tweede g€'daagde, bestuurd door de eerste gedaagde, 
rijdend voor rekening van eerstgenoemde, op 1 Mei 
1951 te Melse'le in de Stationsstraat een aan de aan
legster toebehorende du!hbele houten tle'lefoonpaal 
heeft aangereden en besdha:digd; 

daJt de 1beide vefiWeerders op gron'd van dit feit een 
eerste maal gedag~vaard wer'd!en en Wiel voor de heer 
Vrederechter van 'het kanton Beveren-Waas; 

dat in he1t exploot van rechtsingang d.d. 2 April 1951, 
waarbij de zaak voor voornoemde instantie werd aan
hangig ·gemaa!kt en waartegen de :gedaag'dlen zich heib
ben verdecHgd, duidelijk en bree1dvoerig het voorwerp 
en de gronden van de eis wm~den aang:ege'Ven; 

dat de dagvaarding van 4 December 1951, waarbij 
na het door d'e VI'iedereebter gewezen vonnis van onbe
voe;gd!hei1d, hetzelfde gesc'hÜ omtrenrt: dezelfde · feilten 
ditmaa'l Vioor deze Rechtbank werd aanhangig ge
maakt, uitdrukkelijk verwijst naar het eerste exploot, 
zijnde dit van 2 April 1951, zodat de verweerders be-
2lwaarlijk ·kunnen beweren dat zij in de onmo.gelijlkheid 
zijn zich te 'verdledi.gen, omdaJt zij nie1t zouden weten 
waarover het gaat (Vred. Brussel, 4e kamer, 12 Juli 
1951, J. T. 1951, ko.J. 487); dat ten andere de wijze 
waarop de gedaagden hun verweer helblben gevoe·rd, 
het beste !bewijs is, dat zij zeer goedi begrepen hebben 
wat van hen wordt gevorderd en op welke gronden; 

Aangezien geen nietigheid ·van het 1exploo1t kan wor
den toèges1taan wanneer, zoals in casu, de belangen 
van de tegenp~artij niet werden ~geschaad (W. Burg. Rv. 
art. 173; R. v. K. Antw., 29 Oct. 1946 en R. v. K. Kort
rijk, 29 M·ei 1948, R. W. 1946-47, kol.· 642 en 1938-49, 
kal. .1234); · 

T1en gronde : 

Aangezien in de dag.vaarding van 2 AprH 1950, voor 
de vr:ederedhter te Beveren, tot Sltaving van de eis 
wordt aangevoerd: dat op 1 Mei 1950 roll'd 10 uur 
te Melsele in de Stationstrarut 1een dubbele :houten 
telefnonpaal werd aangereden do'Or een auto-vracht
wa:gen, beSituur'd door eerste .gedaagde, rijdend voor 
rekening van tweede gedaagde; 

dat de telefoonpaal tenge'\~olge van die aanrijding 
tegen de grond af1brak; 

dat bedoelde aanrijding gebeurd is in de volgende 
omstandigheden : 

Neels René-August Deed met voormelde auto-vracht
wagen in de Stationsstraat te Melselie van hert dorp 
naar het stat1ion~; aan het kruispunt van de Stations
straat-Pauws:traat-Appe11weg en Yzerstraat, waar 
rechts van hem een fietser uit de Appelweg kwam 
ger:eden, week hij van de weg af en need op het 
verhoogde voetpad tegen de aldaar staande te'lefoon
paal; 

Aangezien de aanlegster aan eerste gedaagde ·de 
schuld wijt aan de aa!nrijding, bewerende dat deze 
onvoorzichtig is geweest en zich niet gedragen heeft 
naar de voorschrifiten 'Van de artikel.en 41 en 55 van 
het Al'gemeen Wegverkeersreglement; dat hij namelijlk 
reed op een wij,:tJe, die gevaar voor he't publiek of hin
der voor het verkeer opleverde; dat hij aan het kruis
punt· de doorgang moest la ten aan de fi<etser, ·di,e van 
rechts •kwam, wat hij niet gedaan heeft; 

dat op grond van deze inbreuken op het Verke.ers
regle~ent alsmede op gr'Ond van ar:t. 1382 én volg. van 
het Bur:gerlijk WetJboek de autobestuurder Ne'e'ls Rerié
August aansprakelijk is voor de schadelijke gevolgen 
van d:e aanrijding, terwijl gedaagde Neels Frans ver-

antwoordelijk is voor zijn ondergeschikte en met hem 
moet instaan voor de aangerichte schade; 

Aangeri'en de verweerder's, otn aan d:ie verantwoor
: delijkheid te ontkomen, zich beroepen op het vonnis 
·van de Rechtbanik van eerste aanleg te Dendermonde, 
: rechtdoende in hoger beroep in strafzaken, waar:bij de 
: eersrte gedaagde op· 12 December 1950 werd vriJ-
gesproken en de :eis van de burgeT~lijke partij, gezien 

'de vrijspraak, a'ls onrgeg·rond werd afgewezen; dat 
. voormeld: vonnis g;ezag van g,ewijsde he,eft en derhalve 
; bindend is voor de bur'gelllijke rechter; 

Aangezien de argumentatie van de verweerders 
. onaanvedhtbaar zijn zou, indien de onderhavige rechts
: vürdering tot grondslag had die overtreding van art. 42 
: van het AJ.gJemeen W egverkeersreglement, op grond 
'van welk feit de eerste ged1aagde voor de strafrech
. ter werd vervo.Jgd en vrijgesproken, te weten : · « a:ls 
·weggebruiker op de openlbare weg en hestuurder van 
:een auto-voertudg niet voortdurend van zijn snelheid 
meester te zijn glebleven en deze niet derwijze ge-

• regeld te hebben, dat hij tV oor iZÏC'h een voldoende 
ruimte behield om :hem toe te laten voor e1en hinder
nis het voertuig tot stilstand te· ibrenge.n »; 

Maar, aangezien de aanl1egster lhaar eis doet steu
nen op de artikelen 41 en 55 van het .A!lgemeen Weg
verlkeersr:eglement en op het me,er al'gemeen artikel 
1382 van het B. W.; 

Aang1e,zien art. 41 aMeen dE, wijze van rijden bèteu
gélit, niet alleen de wijze van rijden, die verband 
houdt met de sne.Jlheid, doch :elke wijze ·van rijden, 
die hinderlijk of gevaarlijk is voor he1t verkeer (Corr. 
Rb. Be1~gen, 19 Sept. 1938, R.G.A.R. 1938, nr 2861); 

Aang.eziien de aanlegster n1et ·bewijst en zelfs niet 
beweert, dat eerst1e gedaagde zijn voertuig heeft be':' 
stuurd op een wijiZe, die gevaarlij,k of hinderlijk was, 
bv. door ordeloze en onverwachte. beweg~in.gen uit te 
voeren 'Of iets van die aard; 

da1t aanl'egs1ter .e'Venmin bewijst da;t èerste · ge~', 
daagde de hij de wet 1bepaalde ve,rkeersvoorrangen niet 
geëer0iedigd heeft ·en namelijk ni~et de prioriteit .ge
geVJen heef·t aan de fietser, die rechts van hem uit 
de Appelweg kwam; dat, naar blijkt ui:t het zdttings
b1lad van de boetstraffelijke Re.oht!bank, de fietser niet 
/eens van I"echts !kwam, maar eerste gedaagde te 
gemoet kwam gereden uit de Stationsstraa:t; 

dat er in di.e voorwaarden geen sprake kari zijn 
van overtreding van art.. 55 '\ran !het Alogemeen Weg- · 
verl~eersreglement; . 

Aangezien het evenwel niet n~odzake'lijtk: is, opdat 
iemand vera111twoordelijk zij en. tot betaling van 
scha.devergoeding kunne aangesproken worden, dat 
hij een overtreding begaat; dat het vo,ls:taat dat hij . 
door zijn schuld schade aan een ander veroorzaÇI;k't 
heeft (B. W. 1382 en volgende); 

Aang·ezien uit de strafbunde1l blijkt dat de 1eerste 
gedaagde op zi~n tocht vergezeld was door de ge
naamde Fyen René; dat deze laats1te bij het zien van 
de fietser, die l~echt op de auto kwam. aange;b.old, 
Hch t de arm van ·e~rst1e •gedaagde aanstoott~e om hem 
hierop wttent te· malken; waarop deze laatste. reageer- · 
die door naar redhts te zwenken, he1t ve·rpoogde· d'Uibpel 
voetpad op te rijden om enige. meter verder te·recht . 
:te komen -tegen de duibbe'le houten telefaon~paal: d-ie 
,tegen de grond a:flbrak; · · · · 

Aangezien de reactie van de auto-bestuurder· vast 
niet in verhouding was tot de oorzaak ervan : de 
lich'te stoot op de arm; dat zij alleen is uit te .. 1eggen .. 
door het feit, dat eers1te gedaagde op het 'bèwuste · 
ogenblik erg verstrooid was, tengevolge van de tik 
op de arm is opgeschroh:ken en, bij gebrek aan pas~ 
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sende reif'llexen een ve·rk'eerde bewegting heeft uit
gevoerd_ en heli: voetpad is opgereden; 
. Aangezien iemand di1e met een gemotoriseerd voer

tuig rijdt nog meer dan een ander weggebruiker, al 
zijn aandacht moet wijdien niet alleen aan hetgeen 
hij ze'lf doet, maar ook aan J:1étgeen vóór en rondom 
h1em. gebeurt; dat eerste gedaagde hierin is te kort 
geschoten. •èn niet met de nodige voorzichtighed.d, op
lettendheid en beikwaamheid is te werk gegaan; 

Aangez:ien het dan ook niet twijfelachtig is, dat 
eerste gedaagde op grond van de artikelen 1382 en 
1383 B.W. persoonlijk verantwoordelijk i·s·; 

Aang;e'Zien anderdeels niet wordt betwist, dat eerste 
gedaagde reed voor rekening eil• in dienst van tweede 
gedaagde, die derhal:ve · aanspra.k,eiJijk is voor de door 
zijn ondergesohikbe aangerichte schade (B.W. art 
1384); 

Ten aanzien van de sdhade : 
Aangezien het door aanle1gster als vergoeding voor 

de geledien schade gevorderde bedrag geen aanl1eiding 
heeft geg;erven tot betwisting; 

Om deze Tedenen : 

De Rechtbank:, g;elet op de artikelen 2, 36, 37 en 41 
van de wet van 15 Juni 1935 op het gelbruiik der tal•en 
in gerechtszaken, rechtdoende op t·egenspraak, alle 
verder strekken'de of strijdige conclusiën ail.s onge
grond afwijzend, verklaart dé eis ont·vankielijk en g·e
grond; veroordeelt gevolglijk ·de verweerders hoofde
lijk om aan aanlegster de, som te be'ta'len van 9.782 fr. 
met de wette.Jijke interesten vanaf 2 April 1951 tot 
die dagvaarding op 4 December 1951, de g·erechtelijlke 
interesten te rekenen van d"eze la a ts,te datum; verwijst 
de verw~e·rders in de kosten; 

Veriklaart het vonnis uitvoerhaar bij voorraad, niet
tegenstaande elke voorziening en zonder borgstelling. 

BIBLIOGRAPHIE 

GOU.PHE (J:i'.) Les décisions de justice. Etude psycho
logiquc et judiciah·e. - Paris ·1952 - 191 blz. 

het gaat over het vinden van practische "oplossingen, 
waarderingren van de gedra~gingen van partijen, begro
tingen e.d.m. Aldus weet hij ook ihet vestigen en er
kennen van een precedentsregel te ibelhoodelen zowel in 
het gerechteljjk als in het psychologisch as;p~ect waar
door men kan vaststellen dat, in vele gevallen, oorde
len n'ets anders wordt dan vergelijken. 

Het werk wordt onderverdeeld in twee grote delen: 
eerst de processus van het vonnis als oordeelsdaad, als 
oordeelskunst en in het opzicht van de werking der 
gedachte om tot de besJiissing te komen. In het tweedè 
deel worden behandeld de verschiUen:de adhtereenvol-

. gende onderdelen der gerechtelijlke beslissing: ihet om
schrijven van het geschil; ht=-t bepalen der feiten, de 
overtuiging van de rechters; de toepassing van het 
recht e'li de eindbeslissing. De inihoud van deze twee 
delen S'amenva tten is onmogelijk. 

Het psychologisch doorZ'icht 'in de werkelijkheid gaat 
r .·bij de schfijver gepaard met een grondige ikennis 

van het recht zowel op gebied van het strafrecht (dat 
zijn voornaamste aandacht bezig houdt) als op gebied 
van het burgerlijk recht, dat oolk O!P juridisch gelbied 
in dit werk zeer grondig is bestudeerd. 

Als voorbeeld van deze meesterlijke uiteenzetting 
kan aangehaald worden dat de S'chrijver in enkele 
bladzijden wist samen te vatten als illustratie van zijn 
s·telling, de processus door dewel1ke in Frankrijk artikel 
1384 B,V. gevuld werd ten nadele IVan art. 1382 BW. 
ten einde een oplosS'ing te geven aan de schadeloos
stelling uit verkeersongevallen. Hij: !heeft 'het o!l1tstaan 
van deze constructie zowel in haar psychologisch als in 
haar juridisch aspect met alle nodige schakeringen 
weten te behandelen in nauwelijks 24 bladzijden. 

Het eigenaardige van dit werk en hetgeen het aan
vatten van zijn lectuur misschien wel het best kan 
aanm0€digen is hier.:n gelegen dat de jur1st van de 
practijk, advokaat of magistraat naast de wetenschap

. pelijke prestatie er ·een aantal anecdoten en illustraties 
in vindt die het mO:gelijk ma;ken deze lectuur bijna 
verpozend. te noemen. 

Stippen wij' aan dat dit werk uiterst gedocumenteerd 
is en dat de sohdjver behoort tot die keure VaJll de 

. hedendaagjSe Franse juristen die zich wisten te ont-
D h ·· · · a· , :.·doen van een bekro. mpen nationalisme om over de gren-e sc riJVer van It ooeiende werk is Kamervoor-

zitter in het Hof van Beroep te Poitiers en heeft het :zen in ·vreemde rechtsleer en andere rechtsstelsels de-
levendige en frisse inzicht in de werkelijkheid, welke gelijke vergelijkingspunten en stev~ge gronden van cri-

: tiek te vinden. de uitoefening van zijn ambt hem bezorgde, op een . 
meesterlijke wijze weten te paren met een breed- 1 

1 Zeer terecht merkte Prof. Do!l1n:ed:eu de Va:bres in 
opgevatte en gro!l1dige studie. zijn uiterst lovende inleiding op dat een der grootsli:e 

Na z.ijn eerste werken « Le cdtique du témoignage » iverdiensten van het laaJtste wer:k van Vouezitter 
en ~<:L'appréciation des preuves en justice » heeft de 'Gorphe ligt in het aantonen daJt feit en recht niet 
s1chrijver de zware opgave aéllngedurfd het tot stand :kunnen gescheiden worden, noch :psychologisch, noch 
komen van de gerechtelijke uitspra1aJk te bestuderen in :jur'disch. De feiten worden slechts. nuttig bepaald om 
haar psyohololgisch en tevens haar ,gerechtelijk ov.licht. . :tot de beslissing te komen in 1het licht van de rechts
Doorheen 'he·el het werk heeft hU weten te onderschei~ ;begilllselen. 
den en toch samen te behandelen het standpunt van de Deze laatste hebben geen andere zh1 dan voor. zover 
jurist die de ui.tspraa:k beschouwt aansluitend met an- zij ingesteld zijn op concrete toepa<ssi.ngsgevallen. 
dere uitsprak€!11 en welke aldus haar plaats moet in- De onafscheidbaarheid van feit en recht illustreert 
nemen in het grote gebouw van de rechtspraak, door hij wondergoed daar waar hij] aanrtomrt hoe zeer ten 
ontleding, vergelijking en synthese, en tevens het stand- onrechte de juristen geen voldoende aanldaclht aan de 
punt van de psycholoog, wie:ns Ûpzet ihct is te onder- feiten b'etuigen, terwij·l een .gr:oot aamtal regels der 
zoeken waardoor de rechter wordt aange.zet tot de rechts.practijk spruiten uit beoordeling van voorgaande 
verwezenlijking van bepaalde· döels.teUinlgen en oplos- 'gelijkaardige feiten. De rechter immers, wan!l1eer hij 
sin gen, het onderzoek van de ge!Voelens, de ontleding de feitelijke toedracht beoordeelt, spreekt niert alleen 
van de algemene ideeën die de aanwending van eeh recht voor dit wel ~bepaa:l'd geval, maar vonnist zodanig 
of ander principe beipalen en, ten 51lotte, de onlbewuste dat zijn oordeel even rechtvaardtg en billijk zou zijn 
of verdoken strevingen die de rechter tot zijn utt- ·tot beoordeling van toekomstige gelijkaardige feite
spraak kunnen leiden. Aldus ontleedt de schrijver zeer lij1ke toestanden. 
S·C'herpzinnig de verschillende soor.ten van üitspra'ken Veri11elden wij ook de zeer .genuanceerde, maar niet 
om dan vast te stellen welke belangrijke rol het affec- minder strenge crit:ek, wegens de nadelige sociale ge
tieve en wils·ehement in de uitspraak speelt daar waar volgen, t.a. van de uitzonderingsrechtsmaohten, vooral 
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wanneer deze tengie'Volge van het medezetelen van een 
magistraat, het vertrouwen van de gerechtelijke orde 
Z'elf in het gedrang brachten; de uitweidingen over de 
voordelen van de collegaliteit en de nadelen van de 
eenpersoonsrechtbank; het nut van een z·ekere traag
heid van de proeeduur voor een goede rechtsbedeBug 
en zovele a:ndere actuele problemen: welil<:e nauwkeurig 
gesteld en besproken. worden met een practische en 
toch wetenschappelijke geest. 

Dit boek, dat door een magistraat werd g:eschreven, 
zal zeer leerrijk zijn omdat het de diepere psyChologi
sche grondslag en rechtvaardilging van vele bestaande 
of gevraagde regelen der rechtsvordering en van het 
recht in het algemeen aanduidt. 

Jan Ronse. 

DALRYMPI.E (A.W.) English - French Dictionary of 
Legal Words and ph1·ases - 2d. Ed. London, Stevens 
and Soos. Ltd. 1951, 218 blz. 

Dit bondig en typografisch welverzorgd boekje zal 
welkom zijn bij al diegenen die een of ander deel van 
het Angelsaksisch recht willen bestuderen, vooral voor 
diegenen, die zoals ondergetekende, speciaal daarvoor 
de Èngelse taal nog moeten leren. 

Indien uirbgebreitdere -E,ngelse woordJenboeken de 
rechtstermen wel vermelden dan komen -daar ibelang
rijk!e leemten in voor, eri krijgt de lezer hier integen
deel samengebunde·ld de voornaamste woorden die 
hem volledig vrteemd zijn omdat zij een specifiek tech
nische betekenis hebben. 

De schrijver geeft naast de woorden ook de bij
zonderste uitdrukkingen en samengestelde termen 
waarin zij worden aangewend. 

Engelse rechtstermen zo maar vertalen is echter 
niet mogelijk omdat dikwijls het begrip dat er in uit
gedrukt wordt in ons recht onbekend is. Daarom blij
ken sommige woorden onvertaalbaar. In elk geval mag 
men in de voorgestelde vertaling geen begripsbepaling 
zoeken. De schrijver leidt ons echter tot de betekenis 
in op een betrouwbare wijze. Aldus bv. wordt het 
woord Champerty vertaald door assistance en justice) 
terwijl dit in het Engels recht een bijzondere onrecht .. 
matige daad betekent, welke bestaat in het verlenen 
van bijstand in een geding met het oogmerk om voor
deel uit de betwisting te halen. 

Een woord als consideration is even moeilijk te ver
talen uit het Engels als het woord oorzaak (der ver
bintenis) in het Engels zou vertaald worden. Toch 
brengt de schrijver ons ongetwijfeld op de weg met de 
door hem aangehaalde uitdrukkingen met hun ver
taling, zoals 'hij :het bv. ook doet wanneer hij misrep?~e
sentation vertaalt door faux rapport en undue influen
ce door captation. 

Om de degelijkheid van dit woordenboekje te beoor
delen ware een grondige kennis van het Engels recht 
vereist. Voor zover wij hebben kunnen oordelen lijkt 
het een betrouwbare gids te zijn bij de eerste benade
ring van een totaal vreemde wereld. 

J. R. 

BALIELEVEN 

VLAAMSE CONFERENTIE VAN DE BALIE BIJ HET 
HOI•' VAN UEROEP TE GENT 

Mej. J. C. Hudig, Kinderrechter te Rotterdam, hield 
op uitnodiging van de Vlaamse Conferentie, voor ad
vocaten en magistraten een causerie over: de vrou
welijke magistraat en de kinderrechtspraa:\{ in Neder
land. 

Dat de vrouw zeer laat haar plaats veroverde in de 
rechterlijke macht schrijft spreekster toe aan het con
servp_tieve van de jurist. In Nederland diende geen 
speciale wet uitgevaardigd te worden om toe te laten 
de vrouw tot magistraat te benoemen. Vermits zij niet 
uitdrukkelijk uitgesloten was, heeft men ze, na veel 
aarzeling in de magistratuur opgenomen. Verder weidt 
Mej. Hudig uit over bepaalde eigenschappen die een 
magistraat dient te bezitten om zijn taak goed te kun-

. nen volbrengen en waa:t;van een vrouw niet verstoken 
is. Het komt er niet uifsluitend op aan een goed ken

. ner van de wet te zijn : liet summum jus mag niet tot 
summa injuria toegepast worden. Gezond verstand, 
psychologisch inzicht, sociol'ogische kennis ~an in :een 
vrouw even goed VJerenigld zijn als in ·een man. 

In de kinderrechtspraij~ geldt dit zeker. Hier voelt 
spreekster zich op haai'' terrein en illustreert zij haar 
opvatting door bepaalde gevallen. Mej. Hudig oogstte 
een ruimschoots verdiend applaus. 

De leden van de Vl. Conferentie bezochten onder de 
kundige leiding van confrater en kunstcriticus Mter P. 

' Kluyskens het Museum van Schone Kunsten in eigen 
stad. Daar Vielen niet de schatten kenden di·e in 
dit Museum bewaard worden, was h'et voür hen een 
re vela tie en voor allen gold het een betere kennis
making. Daar de voorbereiding van de Tentoonstelling 
van de werken van Philippe de Champaigne volop aan 
de gang •was, kondien we reeds een •glimp opvangen 
van het buitengewO'll:e meesrtersc'ha:p van deze 17e 
eeuwse bij ui•tstek portretschilder, waarvoor tot 22 Mei 
a.s. aandacht wordt gevraagd in het Museum van 
Sc<hone Kunsten (Citadel park) te Gent. 

M.d. C. 

MEDEDELINGEN 

HET VOORARREST IN FRANKRJ,JK 

Eivena>ls in ons land is er r·e,eds zo dikwijls in Frank
rijk over geklaagd dat er tijdens het :Onderzoek der 
strafz>al~en werkelijk misbruik gemaa~t wordt van 
het voorrarrest. 

De wet voorziet het voorarrest slechts in zeer uit
zonderliJ1ke -gevallen waar zich dergelij1ke maatre·gel 
volstrekt opdrinJgt in het al,gemeen bel·ang. 

Zulks belet nriet dat in zovele g:evaE,en een betichte 
in voorarrest wordt gehouden hoofdzakelijk met de 
bedoeHn;g bekentenissen van hem te bekomen, zodanig 
drut na de bekentenissen onmidde}llijk >de invrijheid
stelling vo•lgt. 

Dat •zulks geenszins de bedoeling is van de wet 
spreekt vanzelf. Hetzel.fde euvel deed zich voor in 
Frankrijk. 

De Franse gar'de des sceaux M. Martinaud-Déplat 
heeft thans aa1n de parkietten een zeer belangrijke 
omzendbrief verzonden waarvan wij hieTonder de 
tekst mededel·en. Er is tevens medegedeeld geworden 
dat de Minister van Binnenlandse Zaken en de Minis
ter van Landsverdediging in Frankrijk ev·eneens 
onderrichtingen zu]len doen geworden aan de politie
diensten en aan de gendarmede om .een einde te stel
len aan het misbruik van de al te langdurige onder
vragingen. 

Het ware ten zeerste wenselijk dat .ook in die rech
terlijke wenel>di rvan ons land het rondschrijven van 
de Franse garde des scèaux met de meeste aandacht 
zou overwogen worden. 

*. * 



1407 RECHTSKUNDIG WEEKBLAD 140R 

«-Mon attention. est. par'ticuHèrement retenue. ·par· 
certaines affaires récentes dans }e'Squelles il m'est 
apparu que l'information n'avait pas été conduite avec 
un souci .suffisant d'enbourer \les poursuites des garan- : 
ties nécessaires à l'êtabl1ss:ement de la culpabi1ité des · 
prévenus. 

» Tan1ót Ie rnagistrat s'est satisrfait de l'aveu que 
des serrvlc'es de poUce ou de :géndlarmerie avaient . 
obtrenu de témoins suspects-. 

» Une autre .fois les expertises ordonnées pour èta
blir la réalité d'une action criminene. ont été dliligen- : 
rtées sans ·les précautions qui garan:tissent ·Ia valeur · 
d/.une recherche sc:Uentifique, et ces faits ont échappé · 
à la ·surJVeiHance des magistrats. 

» Dans une autre. procéd!ure crimin:elle toutes les 
me~mres d'instruction commandées par une scrupu
leuse enquête n'ont pas été ordonnées. 

» La répétition de faits semblahles ne saurait se 
reprod:uii'ie. Ene porterai1t à la dignité de la justicè et 
au prestige de la magis.trature un lourd préjudice. 

» Tous les faits qui m' ont éoté signa:lés devront faire 
l'objet de rapports que j'ai demandé aux chefs de par
quet intéDessés d'étrublir, afin que soient prises }es 
déoisiorns sanctionnant ces négligences. 

.. » Vous voutlrez bien en outre rappel!er à vos· substi
'tuts et à tous officiers de p:oliee judliciaire placés sous 
votre auto:rité qUie _la liberté provisoire dans toute 
poursuite correcti'Onnelle .ou crillllinelle .est ~a règle. 
La détention prév.entive ne peut être que l'exoeption 
justJifiée. par les f·réquentes nécessiltés de l"ordre public 
ou de la recherche de la vérité. 

»Vos subst'Ï.tuts ne devront pas hésiter lorsque la 
détention oroonnée ne lieur par.aîtra pas justifiée par 
des motifs impérieux à requérir, même en l'abs·ence 
d'une demandie de l'inculopé, l'élargissement de c.elui-ci 
et à rei·ever appel des ordonnances quine seraient pas 
conformes à leur réquisition. 

» Je pDescDirai pédolddquement · une inspeetion des 
divers ress1orts judieiaires en vue die m'assurer que 
mes ins!tructions ne sont pas. perdues de vue. 

» J'attire tout spécial.ement _ votr:e attention sur Ie 
soin avec lequel dowent être choisis les experts:. S'il 
ne vuus .appaDtie:nt .pas. d'·en dresser la liS!te, du moins 
av·ez~vous l1e dev:oir, 1.ors des assemblees générales qui 
sant tenUies en 'VUe de ·leur élabora.tion, d''apporter à 
vos col'lègues du siège tous éléments de natur'e soit 
à les rens:ei:gner sur la vaLeur morale et prof.ession
nèllle des candid!ats, soit à entrairrer ·les radiations qui 
vous paraîtraient s'imposer. » 

VRJ,JE UNIVERSITEIT TE BRUSSEL 
RECHTSFACULTEIT 

Openbare proef tot het belmmen van de wettelijke 
· g1•aad van agregaat van het Hoger Onderwijs. 

. . 

De Hèer Jacques Heen en, dokter in de rechten, 
docent a.i. aa:n die Vrij1e Universiteit te Brusse-l, zal in 
openbare zitting voor de rechtsfaculteit, 50, F. D. 
RÓ'ósevé1tlaan, zaal René Marcq (ingang langs Square 
~ean Servais), op Woensrd'a;g 30 April 1952, om 17 uur, 
zijn agrega1atsthesis verde<fig,en: « Vente et Commeroe 
maritime » alsook de eraan gehechte stellingen. 

Hij zal een monde>linge les .geven ov;er 'het hi.erna 
volg~end ondeTWerp: « Le Crédit irrévocabl·e ». 
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